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[bookmark: _Toc380065797][bookmark: _Toc517020412][bookmark: _Toc37503214]1. Մրցույթի առարկան
«ԱրմենՏել» ՓԲԸ (այսուհետ՝ Պատվիրատու) հրավիրում է Ձեր ընկերությանը (այսուհետ՝ Մասնակից) մասնակցել տվյալների մշակման կենտրոնի (այսուհետ՝ ՏՄԿ) համար 3 տարի ժամկետով տեխնիկական սպասարկման ծառայությունների մատակարարի ընտրության  ARM-T 009/15 Բաց Մրցույթին (այսուհետ՝ Մրցույթ): 
Տվյալների մշակման կենտրոնի համար տեխնիկական սպասարկման ծառայությունների՝ Մրցույթի շրջանակներում ենթադրվող ծավալը ներկայացված է տեխնիկական պահանջներում (այսուհետ՝ ՏՊ, Հավելված 1). Մատուցվող ծառայությունները պետք է խստապես համապատասխանեն տեխնիկական պահանջներին: Տեխնիկական պահանջները ստանալու համար Մասնակիցը պետք է Tender_armentel_AS@beeline.am էլ. հասցեին ուղարկի գաղտնիության պահպանման մասին ստորագրված համաձայնագիր (NDA, ձևը ներկայացված է Հավելված 2-ում  և փոփոխման ենթակա չէ): 
Կոմերցիոն առաջարկում Մասնակիցը նշում է Պատվիրատուի համակարգի եռամսյակային կտրվածքով սպասարկման արժեքը, ինչպես նաև լրացուցիչ ծրագրերը սպասարկող մասնագետների մատուցած մարդ/օր ծառայությունների զեղչված գները (ձևը ներկայացված է Մրցույթին կից Հավելված 3-ում): Մասնակցի կողմից կոմերցիոն առաջարկում ներկայացվող գները չեն վերանայվելու պայմանագրի գործողության ողջ ընթացքում:
Մասնակցի հարցման դեպքում, գաղտնիության պահպանման մասին համաձայնագիրը ստորագրելու պայմանով, մինչ կոմերցիոն առաջարկներն ընդունելը Պատվիրատուն Մասնակցին հնարավորություն է տալիս իրականացնել համապատասխան փորձաքննություն՝ Պատվիրատուի համակարգերի հետ ծանոթանալու և պահանջներին համապատասխան առաջարկ ներկայացնելու նպատակով:  
Մրցույթի անցկացման արդյունքում Պատվիրատուն ընտրում է 1 հաղթողի և 1 պահուստային մասնակցի: 
Հաղթանակի մասին տեղեկացվելուց հետո Մասնակիցը պետք է պատրաստ լինի սկսել ՏՄԿ տեխնիկական սպասարկմանն ուղղված աշխատանքները՝ որպես հիմք ընդունելով Պատվիրատուի կողմից տրամադրված երաշխիքային նամակը:
Մրցույթի հաղթողի հետ կարող է կնքվել 3 տարի ժամկետով շրջանակային պայմանագիր ( Հավելված 4՝ ձևանմուշ): 

[bookmark: _Toc380065798]2. Մրցույթի անցկացման կարգը
Մրցույթի  անցկացման հետ կապված հարցերով Պատվիրատուի կոնտակտային անձ՝ 
· Ազգանուն Անուն՝ Ասյա Այվազյան
· Պաշտոն՝ Գնումների և պայմանագրերի մոնիտորինգի բաժնի ավագ մասնագետ 
· Հասցե՝ ք. Երևան, Ահարոնյան 2, սենյակ 207
· Էլեկտրոնային փոստ՝ Aayvazyan@beeline.am
· Հեռախոս՝ (+374) 10 29 05 49  (+374) 91 777 818 
Մրցույթն անցկացվում է 4 փուլով՝
2.1. Փուլ 1՝ Մասնակիցներից առաջարկների հավաքագրում
· Պատվիրատուն հրապարակում է Բաց մրցույթի մասնակցի հրահանգը (այսուհետ` ԲՄՄՀ) www.beeline.am и www.gnumner.am վեբ կայքերում:
· Մասնակիցը ծանոթանում է Բաց Մրցույթի Մասնակցի Հրահանգին, ստորագրում և ուղարկում է NDA սկան արված պատճենը Պատվիրատուի Tender_armentel_AS@beeline.am էլէկտրոնային հասցեին, որից հետո ստանում է տեխնիկական պահանջներն ու համապատասխան փորձաքննություն իրականացնելու հնարավորություն: Պատվիրատուի համակարգերի հետ ծանոթանալուց հետո Մասնակիցը պատրաստում և Պատվիրատուին է ուղարկում կոմերցիոն առաջարկը: 
2.1.1 Մասնակցի առաջարկի կազմին ներկայացվող պահանջներ
Առաջարկը պետք է ներառի՝
1. Կոմերցիոն առաջարկ (ձևը ներկայացված է Հավելված 3-ում  և փոփոխման ենթակա չէ),
2. Որակավորման պահանջներին համապատասխանության հայտարարագիր (ձևը ներկայացված է Հավելված 5-ում և փոփոխման ենթակա չէ),
3. Շահագրգռվածության բացակայության մասին նամակ (ձևը ներկայացված է Հավելված 6-ում և փոփոխման ենթակա չէ), 
4. Տեղեկանք, որը հաստատում է, որ Մրցույթի Մասնակիցը չի գտնվում անվճարունակության, սնանկացման կամ լուծարման ընթացակարգերում տրված՝ 

· Դատական դեպարտամենտի կողմից (եթե Մասնակիցը Հայաստանի Հնրապետության ռեզիդենտ է),
· Հենց Մասնակցի կողմից (եթե մասնակցիցը Հայաստանի Հանրապետության ռեզիդենտ չէ):
5. Մասնակցի հարցաթերթիկ (ձևը ներկայացված Հավելված 7-ում և փոփոխման ենթակա չէ),
6. Էլեկտրոնային փաստաթղթերի փոխանցման ակտ (ձևը բերված է           Հավելված 8-ում և փոփոխման ենթակա չէ)
Պատվիրատուն իրեն իրավունք է վերապահում չդիտարկել Մասնակցի առաջարկը, եթե ներկայացված փաստաթղթերի կազմը կամ դրանց ձևաչափը չեն համապատասխանում  ԲՄՄՀ 2.1.1 բաժնի պահանջներին:  
2.1.2 Առաջարկի կազմի մեջ մտնող փաստաթղթերի բովանդակությունը ներկայացվող պահանջներ`
· Մրցութային առաջարկը պետք է ընդգրկի Մասնագրում (Հավելված 1)  նշված աշխատանքների ողջ ցանկը:  
·  Ռեզիդենտ-մասնակիցները ներկայացնում են կոմերցիոն առաջարկը՝ նշված ՀՀ դրամով (AMD): Բոլոր գումարները նշվում են առանց ԱԱՀ:
· Հայաստանի Հանրապետության ոչ ռեզիդենտ մասնակիցները տրամադրում են կոմերցիոն առաջարկը ԱՄՆ դոլարով ($) կամ այլ տարադրամով: Բոլոր գումարները նշվում են առանց ԱԱՀ: Ոչ ռեզիդենտ մասնակիցները տրամադրում են կոմերցիոն առաջարկը՝հաշվի առնելով որ ռեզիդենտի շահութահարկը, ծառայությունների համար՝ 20% չափով: ՀՀ Հարկային օրենսդրության համաձայն կիրառվում է ոչ ռեզիդենտի շահութահարկ 20% դրույքաչափով ոչ ռեզիդենտ ընկերության կողմից Ծառայությունների մատուցման դեպքում: Պատվիրատուն, գործելով որպես հարկային գործակալ, ոչ ռեզիդենտ ընկերությունից պահում է ոչ ռեզիդենի շահույթի վճարման ենթական համապատասխան գումարներից և վճարում է ոչ ռեզիդենտի շահութահարկը ՀՀ պետական բյուջե:  Ոչ ռեզիդենտ մասնակցի բնակության երկրի և  Հայաստանի Հանրապետության միջև կրկնակի հարկումից խուսափելու համապատասխան հուշագրի առկայության դեպքում կրկնակի հարկման մասին հարցը լուծվում է, հաշվի առնելով՝ տվյալ Հուշագրի դրույթները, Հայաստանի Հանրապետության հարկային օրենսդրության դրույթները, ծառայությունների մատուցման ժամկետը, տրամադրվող ծառայությունների բնույթը, ծառայությունների տրամադրման եղանակը և այլ անհրաժեշտ տվյալներ:  Կրկնակի հարկումից խուսափելու մասին հարցը պարզաբանելու համար ոչ ռեզիդենտ մասնակիցը համապատասխան նամակով կարող է դիմել Պատվիրատուի կոնտակտային անձին՝ տրամադրելով վերոհիշյալ տվյալները:
· Տարբեր տարադրամներով առաջարկները կհամեմատվեն՝ օգտագործելով  Հայաստանի Հանրապետության Կենտրոնական բանկի (ՀՀ ԿԲ)  փոխարժեքը կոմերցիոն առաջարկի ընդունման օրվա դրությամբ:  
· Մասնակցի կողմից կոմերցիոն առաջարկում ներկայացվող գները Մասնակցի հաղթանակի դեպքում կարող են ամրագրվել Մրցույթի անցկացման արդյունքների հիման վրա կնքված  մեկանգամյա պայմանագրում և չեն կարող վերանայվել բարձրացման համար պայմանագրի գործողության ողջ ընթացքում նույնիսկ տարադրամի էական տատանումների դեպքում:   
· Պատվիրատուն վճարումն իրականացնում է եռամսյակային կտրվածքով:
· Պատվիրատուն Մասնակցին առաջարկում է վճարման հետևյալ պայմանները՝  
· Ընդունման ակտի ստորագրումից հետո 60 օրացուցային օր
· Ընդունման ակտի ստորագրումից հետո 90  օրացուցային օր 
· Ընդունման ակտի ստորագրումից հետո 180 օրացուցային օր
· Վճարման տարբեր պայմաններով առաջարկների համեմատության հիմք է ընդունվելու Պատվիրատուի ազատ շրջանառու միջոցների եկամտաբերությունը:

· Կոմերցիոն առաջարկի գործողության ժամկետը պետք է կազմի Մասնակիցներից առաջարկների հավաքագրման ավարտի պահից առնվազն 3 տարի:
Պատվիրատուն իրեն իրավունք է վերապահում չդիտարկել Մասնակցի առաջարկը, եթե այն չի համապատասխանում ԲՄՄՀ 2.1.2 բաժնում թվարկված պահանջներից գոնե մեկին:  

2.1.3. Առաջարկների տրամադրման ձևին ներկայացվող պահանջներ`
· Մասնակիցը ներկայացնում է առաջարկն էլեկտրոնային տեսքով:
· Առաջարկը պետք է ներառի հետևյալ ֆայլերը՝
1. Կոմերցիոն առաջարկ՝ փաստաթղթի սկան արված պատճենը PDF ձևաչափով, ինչպես նաև ֆայլը EXCEL ձևաչափով (ֆայլերի անունները ԿԱ.pdf և ԿԱ.xlsx):
2. Որակավորման պահանջներին  համապատասխանության մասին հայտարարագիր համապատասխան հավելվածներով՝  փաստաթղթի սկան արված պատճենը PDF ձևաչափով, (ֆայլի անունը Համապատասխանության մասին հայտարարագիր.pdf): 
3. Շահագրգռվածության բացակայության մասին նամակ՝  փաստաթղթի սկան արված պատճենը PDF ձևաչափով (ֆայլի անունը  Շահագրգռվածության բացակայություն.pdf):
4. Տեղեկանք այն մասին, որ Մասնակիցը չի գտնվում անվճարունակության, սնանկության կամ լուծարման գործընթացներում՝  փաստաթղթի սկան արված պատճենը PDF ձևաչափով, (ֆայլի անունը Տեղեկանք.pdf):
5. Էլեկտրոնային փաստաթղթերի հանձնման ակտ՝ փաստաթղթի սկան արված պատճենը PDF ձևաչափով (ֆայլի անունը ԱԿՏ 016-15.pdf):
6. Մասնակցի հարցաթերթիկ՝  ֆայլը EXCEL ձևաչափով (ֆայլի անունը Հարցաթերթիկ.xlsx):

· Փաստաթղթերի սկան արված պատճեններին ներկայացվող պահանջներ`
· Փաստաթղթի բոլոր էջերը գտնվում են PDF ձևաչափի մեկ ֆայլում,
· Մասնակիցը ներկայացնում է սկան արված պատճենը գունավոր ձևաչափով,
· Սկան արված պատճենի հստակությունը պետք է ապահովի փաստաթղթի ընթերցանելիությունը:
· Մասնակիցը համախմբում է հետևյալ ֆայլերը՝
1. Կոմերցիոն առաջարկ.pdf,
2. Կոմերցիոն առաջարկ. xls,
3. Համապատասխանության մասին հայտարարագիր.pdf,
4. Շահագրգռվածության բացակայություն.pdf,
5. Տեղեկանք.pdf,
6. Հարցաթերթիկ.xls
		RAR ձևաչափի մեկ արխիվում (ֆայլի անունը «Մասնակցի անունը՝ ARM-T 016/15 ՏՍ ՏՄԿ») և պաշտպանում է այն գաղտնաբառով: Եթե արխիվի չափը գերազանցում է 10MB, Մասնակիցը ստեղծում է բազմահատոր արխիվ 10MB պակաս հատորի չափով:
· ՉԻ ԹՈՒՅԼԱՏՐՎՈՒՄ ԳԱՂՏՆԱԲԱՌՈՎ ՊԱՇՏՊԱՆԵԼ ԱՐԽԻՎԻ ԿԱԶՄԻ ՄԵՋ ՄՏՆՈՂ  ՅՈՒՐԱՔԱՆՉՅՈՒՐ ՖԱՅԼ:
ԳԱՂՏՆԱԲԱՌՈՎ ՊԵՏՔ Է ՊԱՇՏՊԱՆՎԱԾ ԼԻՆԻ ՄԻԱՅՆ ԱՐԽԻՎԸ:

Պատվիրատուն իրեն իրավունք է վերապահում չդիտարկել Մասնակցի առաջարկը, եթե այն չի համապատասխանում ԲՄՄՀ  2.1.3 բաժնում թվարկված պահանջներից գոնե մեկին:
2.1.4. Առաջարկների տրամադրման կարգը 
· Մասնակիցն ուղարկում է ՏՄՀ 2.1.3 բաժնի պահանջներին համապատասխան պատրաստված արխիվն էլեկտրոնային փոստի  Tender_armentel_AS@beeline.am հասցեին ոչ ուշ քան 18.06.2015թ. 15:00 (տեղական ժամանակով): Նամակի թեման համապատասխանում է հետևյալ ֆորմատին՝ «Մասնակցի անվանումը՝ Մրցույթ ARM-T 016/15 ՏՍ ՏՄԿ»: Բազմահատոր արխիվի հատորներն  ուղարկվում են առանձին նամակներով:
· Հավելված 8 պահանջներին համապատասխան պատրաստված  Էլեկտրոնային տեղեկատվության հանձնման ակտը (Ակտ՝ 016-15.pdf) Մասնակիցն ուղարկում է Պատվիրատուի Անվտանգության ծառայություն էլեկտրոնային փոստի Tigs@beeline.am հասցեին (առանց պատճեններն այլ փոստարկղերին ուղարկելու) 18.06.2015թ. 15:00 (տեղական ժամանակով)  ոչ ուշ ժամկետում: Նամակի թեման համապատասխանում է հետևյալ ձևաչափին՝ «Մասնակցի անվանումը՝  Մրցույթ ARM-T 016/15 ՏՍ ՏՄԿ»:
Պատվիրատուն իրեն իրավունք է վերապահում չդիտարկել Մասնակցի առաջարկը, եթե այն ուղարկվել է ԲՄՄՀ 2.1.4 բաժնում սահմանված ժամկետից ուշ:
.
2.1.5. Հարցեր, հստակեցումներ, առաջարկների հետ կանչում և փոփոխում 
· Մասնակիցների և Պատվիրատուի միջև ողջ հաղորդակցությունն իրականացվում է ԲՄՄՀ 2 բաժնում նշված կոնտակտային անձի հետ էլեկտրոնային նամակագրության միջոցով:  
· ԲՄՄՀ տեքստի հետ կապված հարցերը, եթե այդպիսիք առաջանան առաջարկի պատրաստման ընթացքում, ընդունվում են Մասնակիցներից մինչև 16.06.2015թ. 18:00 (տեղական ժամանակով): 
· Ստացված հարցերի պատասխանները և հստակեցումները կտրվեն Պատվիրատուի կողմից ոչ ուշ, քան 17.06.2015թ. 18:00 (տեղական ժամանակով): 
· [bookmark: _GoBack]18.06.2015թ. ժամը 15:00-ից հետո (տեղական ժամանակով) Մասնակցի առաջարկում ցանկացած փոփոխություն, լրացում կամ հստակեցում հնարավոր է Պատվիրատուի հարցումների հիման վրա:
· Մասնակցի կողմից ԲՄՄՀ որևէ բաժինների կամ մասերի միջև տարընթերցումների հայտնաբերման դեպքում Մասնակիցը պարտավոր է անհապաղ  ԲՄՄՀ 2 բաժնում նշված կոնտակտային անձից պարզաբանում խնդրել:
· Մինչև Մրցութային առաջարկների ներկայացման ժամկետի ավարտը Մասնակիցը կարող է հետ կանչել իր առաջարկը՝ ուղարկելով էլեկտրոնային փոստի  Tender_armentel_AS@beeline.am հասցեին պաշտոնական նամակի սկան արված տարբերակը Մասնակցի ձևաթղթի վրա՝ ստորագրված Մասնակցի ղեկավարի կամ Մասնակցի՝ առաջարկը ներկայացնելու համար լիազորված աշխատակցի կողմից, ավելի վաղ ներկայացված առաջարկն անվավեր ճանաչելու խնդրանքով: Առաջարկի հետ կանչման մասին նամակի թեման պետք է համապատասխանի հետևյալ ձևաչափին՝ «Մասնակցի անվանումը՝   Առաջարկի հետ կանչում՝  Մրցույթ ARM-T 016/15 ՏՍ ՏՄԿ»:
· [bookmark: _Toc61950040][bookmark: _Toc62038532][bookmark: _Toc61950042][bookmark: _Toc62038534][bookmark: _Toc61950044][bookmark: _Toc62038536][bookmark: _Toc61950046][bookmark: _Toc62038538][bookmark: _Toc61950048][bookmark: _Toc62038540]Մինչև Մրցույթի առաջարկների ներկայացման ժամկետի ավարտը Մասնակիցը կարող է փոխարինել իր առաջարկը մեկ այլ առաջարկով՝ Պատվիրատուին ուղարկելով նոր առաջարկը ԲՄՄՀ 2.1.4 բաժնում նկարագրված կարգով: Նոր առաջարկի ուղարկումը Պատվիրատուի կողմից կմեկնաբանվի որպես Մասնակցի ավելի վաղ ներկայացված բոլոր առաջարկների հետ կանչում: Պատվիրատուն կդիտարկի Մասնակցի ստացված առաջարկներից վերջինը:
2.2. Փուլ 2՝ Մասնակիցների որակավորումը և կարճ ցուցակի ձևավորումը
· Երկրորդ փուլում ստացված առաջարկները կգնահատվեն ըստ հետևյալ որակավորման պահանջներին համապատասխանության՝ 
1. Առաջարկը պետք է համապատասխանի  ԲՄՄՀ 2.1.1-2.1.4 բաժինների  բոլոր պահանջներին:
2. Մասնակիցը համաձայն է պայմանագիր կնքել  Հավելված 4-ի ձևով առանց որևէ փոփոխությունների:
3. Մասնակցի առաջարկը խստորեն համապատասխանում է տեխնիկական առաջադրանքում RB-ով նշված պահանջներին (սույն Հրահանգին կից Հավելված 1-ում): 
4. Պատվիրատուն երաշխավորում է առնվազն 10 մասնագետների տրամադրումը, ովքեր պատրաստ կլինեն  տեխնիկական առաջադրանքի 5.1.1 կետի աղյուսակում նշված զբաղվածությանը համապատասխան տրամադրել իրենց աշխատանքային ժամանակը Պատվիրատուի տեխնիկական սպասարկման ծառայությունների մատուցմանը:
5. Մասնակիցը չունի պետական բյուջեի և/կամ այլ պատվիրատուների առջև ժամկետանց պարտք, որը գերազանցում է ակտիվների 50%-ը, նրա նկատմամբ չեն տարվում դատավարություններ՝ կապված նրա անվճարունակության և սնանկության հետ:
6. Մասնակիցը չունի ժամկետանց պարտքեր երրորդ անձանց առջև:

7. Չկան Մասնակցի ղեկավար աշխատակիցների կողմից տնտեսական հանցագործությունների կատարման համար չմարված դատվածության փաստեր:  
8. Չկան Մասնակցի և Պատվիրատուի միջև գնման գործընթացին նախորդող երեք տարվա ընթացքում ապրանքների/ծառայությունների մատակարարման պայմանագրերից բխող վեճերի վերաբերյալ օրինական ուժի մեջ մտած այնպիսի դատական կամ արբիտրաժային որոշումներ կամ վճիռներ, որոնք վկայում են Մասնակցի կողմից օրենքի, պայմանագրով ստանձնած պարտավորությունների և գործարար շրջանառության սովորույթների կոպիտ խախտման մասին:
· Մասնակիցն արտացոլում է իր առաջարկի համապատասխանության աստիճանը  Որակավորման պահանջների համապատասխանության մասին հայտարարագրում (Հավելված 5- ձևանմուշ):
Պատվիրատուն իրեն իրավունք է վերապահում թույլ չտալ մասնակցել Մրցույթի հաջորդ փուլերին այն Մասնակցին, որի առաջարկը չի համապատասխանում  ԲՄՄՀ 2.2 բաժնում թվարկված որակավորման պահանջներից գոնե մեկին:  
· Մասնակիցների առաջարկների՝ որակավորման պահանջներին համապատասխանության վերլուծության արդյունքներով Պատվիրատուն ձևավորում է այն Մասնակիցների կարճ ցուցակը, որոնք կհրավիրվեն մասնակցել Մրցույթի հաջորդ փուլերին:
· Պատվիրատուն կտեղեկացնի կարճ ցուցակում չընդգրկված մասնակիցներին այն պատճառների մասին, որոնք թույլ չտվեցին Մասնակցին շարունակել իր մասնակցությունը Մրցույթին:
2.3  Փուլ 3՝ Առաջարկների բարելավում 
Տվյալ փուլ կհասնեն այն Մասնակիցները, որոնք հաստատել են իրենց առաջարկների համապատասխանությունը ԲՄՄՀ 2.2 բաժնում թվարկված որակավորման պահանջներին:
· Փուլը կանցկացվի էլեկտրոնային աճուրդի ձևաչափով:
· Պատվիրատուն իրեն իրավունք է վերապահում սահմանել  կոմերցիոն առաջարկի շեմային   արժեքը (շեմային դրույքաչափը) էլեկտրոնային աճուրդ մուտք գործելու համար:  Աճուրդի դրույքաչափ կհանդիսանա “ծառայությունների մատուցման ընդհանուր նվազագույն արժեքը 3 տարվա կտրվածքով”: 
· Էլեկտրոնային աճուրդի մասնակցի հրահանգը կուղարկվի կարճ ցուցակում ընդգրկված Մասնակիցներին:
· Այն դեպքում, եթե էլեկտրոնային աճուրդը չկայանա (Մասնակիցներից ոչ մեկը մուտք չգործի աճուրդ կամ Մասնակիցներից ոչ մեկն աճուրդին դրույքաչափեր չկատարի, եթե կառաջանան տեխնիկական խափանումներ «ԱրմենՏել» ՓԲԸ պատճառով), Պատվիրատուն կարող է անցկացնել կրկնակի էլեկտրոնային աճուրդ այլ չափանիշներով կամ օգտագործել բարելավված առաջարկների հարցման այլ ձևաչափ:
2.4.   Փուլ 4՝ Հաղթողի ընտրությունը և հայտարարումը 
Յուրաքանչյուր մասնակից հաստատում է իր եզրափակիչ դրույքաչափը՝ տրամադրելով բարելավված կոմերցիոն առաջարկի սկան արված պատճենը: 
· Պատվիրատուն դասակարգում է փուլի արդյունքներով ստացված 3 բարելավված առաջարկները  ըստ «ծառայությունների մատուցման ընդհանուր նվազագույն արժեքը 3 տարվա կտրվածքով» չափանիշի:
· Մրցույթի հաղթող կճանաչվի այն Մասնակիցը, որի բարելավված առաջարկին  Պատվիրատուն կշնորհի Դաս 1:
· Պահուստային մատակարար կընտրվի այն Մասնակիցը, որի բարելավված առաջարկին  կշնորհվի Դաս 2:
· Մրցույթի հաղթողի հետ կարող է միանգամյա պայմանագիր կնքվել Հավելված 3-ում առաջարկված ձևով:
· Պահուստային մատակարարը կարող է ներգրավվել Նախագծի իրականացման գործում հաղթողի որակազրկման դեպքում: 
· Մրցույթի հաղթողի մասին տեղեկատվությունը կհրապարակվի www.beeline.am և www.gnumner.am ինտերնետային կայքերում: 
· Կարճ ցուցակում հայտնված, բայց Մրցույթի հաղթողների ցուցակում չընդգրկված բոլոր Մասնակիցները էլեկտրոնային փոստով կտեղեկացվեն այդպիսի որոշման պատճառների մասին Մրցույթի այդ փուլի ավարտին:
3. Պատվիրատուի իրավունքները
· Պատվիրատուն իրեն իրավունք է վերապահում ընդունել Մասնակցի առաջարկն ամբողջության կամ դրա որևէ մասը:    
· Պատվիրատուն իրեն իրավունք է վերապահում մեկնաբանել Մասնակցի առաջարկը՝ ելնելով սեփական շահերի լավագույնս պահպանման տեսանկյունից: 
· Պատվիրատուն իրեն իրավունք է վերապահում մերժել Մասնակցի առաջարկը, եթե այն չի ներկայացվել ժամանակին և/կամ եթե չեն պահպանվել սույն Մրցույթի այլ ձևական պահանջները:
· Պատվիրատուն կարող է Մրցույթը ճանաչել չկայացած, եթե.
1. Ոչ մի առաջարկ չի ստացվել: 
 
2. Միայն մեկ առաջարկ է ստացվել: 
3. Ներկայացված առաջարկներից ոչ մեկը չի համապատասխանում որակավորման պահանջներին:
4. Այլևս չկա տվյալ գնման անհրաժեշտությունը:
5. Ծագել են անհաղթահարելի ուժի հանգամանքներ, որոնք անհնար են դարձնում գնման հետագա իրականացումը:
6. Տեղի է ունեցել շուկայի էական փոփոխություն:
7. Ներկայացված բոլոր կոմերցիոն առաջարկները գերազանցում են գործող շուկայական գները:
8. Անհնար է գնումն իրականացնել համապատասխան դրամական միջոցների բացակայության պատճառով
[bookmark: _Toc380065820]4. Մասնակցի որակազրկումը
· Որակազրկում է կոչվում Պատվիրատուի նախաձեռնությամբ Մասնակցի հետ գնումների, մատակարարումների ոլորտում ցանկացած փոխհարաբերությունից հրաժարումը` Մատակարարի ընտրության անցկացվող միջոցառումների շրջանակներում (Մատակարարի հեռացումը Ընկերության պոտենցիալ պայմանադիր կողմերի ցուցակից) կամ կնքվելիք/կնքված պայմանագրի շրջանակներում (պայմանագիր չկնքելը/լուծելը):
· Մասնակցի որակազրկումը կրում է միակողմանի բնույթ:
· Մասնակիցը կարող է որակազրկվել հետևյալ չափանիշներից ելնելով. 
1. Մասնակցի կողմից աղավաղված, միտումնավոր կեղծ, ոչ ճշգրիտ կամ ոչ ամբողջական տեղեկատվության տրամադրումը՝ Մատակարարի  կողմից   մատակարարի  ընտրության ընթացակարգերի  ընթացքում (կամ  պայմանագրի  շրջանակներում մատակարարի  հետ  հետագա  աշխատանքի ընթացքում) աղավաղված  տեղեկատվության տրամադրում, որն  ազդել է  Մատակարարի  առաջարկի  կամ  պայմանագրի  պայմանների տեխնիկական և/ կամ  կոմերցիոն  գնահատականի  վրա:  
2. Մատակարարի  ընտրության  արդյունքում  ծագած պարտավորությունների  կատարումից հրաժարումը՝
· Անցկացված էլեկտրոնային աճուրդի կամ առաջարկների հարցման արդյունքում  հաղթած  Մատակարարը  նշված ժամկետում չի  հաստատում  ավելի  վաղ  արված  առաջարկները, կամ  հրաժարվում է  դրանցից,
· Բանակցությունների կամ առաջարկների հարցման արդյունքում  հաղթած  Մատակարարը չի  հաստատում  ավելի  վաղ  արված  առաջարկները համաձայն հարցման փաստաթղթերի պայմանների, կամ  հրաժարվում է  դրանցից,
· Հաղթած  Մատակարարը  հրաժարվում է  պայմանագիր  կնքելուց,  կամ  գնացուցակը համաձայնեցնելուց:
3. Պայմանագրի  կամ ձեռքբերման պատվերի պայմանների չկատարելը`
Մատակարարը   չի  կատարում  պայմանագրի կամ ձեռքբերման պատվերի պայմանները՝  ժամկետների,  ծավալների  կամ պայմանագրի  այլ  էական  պայմանների  մասով   (մատակարարման  ժամկետների  խախտում,  թերի  մատակարարում  և   այլն):
4. Խարդախություն/  կաշառելու   փորձը՝
5. Մատակարարը  փորձել է կաշառել կամ այլ կերպ  շահագրգռել Պատվիրատուի ցանկացած  աշխատակցի,  որն  անմիջականորեն  ազդում է  մատակարարի  ընտրության  վրա (Մրցութային կոմիտեի, Փորձագիտական խմբի անդամի և ցանկացած այլ աշխատակցի)՝ մատակարարի ընտրության անցկացվող միջոցառումների շրջանակներում այլ մասնակիցների առջև  առավելությունների ստացման համար: 
6. [bookmark: _Toc62637581][bookmark: _Toc62642579][bookmark: _Toc62643546][bookmark: _Toc62901841][bookmark: _Toc62637582][bookmark: _Toc62642580][bookmark: _Toc62643547][bookmark: _Toc62901842][bookmark: _Toc62637583][bookmark: _Toc62642581][bookmark: _Toc62643548][bookmark: _Toc62901843]Էական տեղեկատվության հրապարակում (NDA պայմանների խախտում):
[bookmark: _Toc380065815][bookmark: _Toc380065803]5. Այլ
· Ռեզիդենտ մասնակիցները պետք է ներկայացնեն առաջարկը (բոլոր փաստաթղթերը) հայերեն և ռուսերեն լեզուներով: Ոչ ռեզիդենտ մասնակիցները կարող են ներկայացնել առաջարկները ռուսերեն կամ անգլերեն լեզուներով:

· Մրցույթի հետ կապված բոլոր հարցերը կարգավորվում են Հայաստանի Հանրապետության օրենսդրությամբ:

· Առաջարկի ներկայացման փաստը համաձայնություն է այն պայմանի  հետ, որ Պատվիրատուի կողմից  ներկայացված բոլոր առաջարկները և ուղեկցող նյութերը չեն վերադարձվում: Պատվիրատուն չի փոխհատուցում առաջարկի պատրաստման, շնորհանդեսների, բանակցությունների անցկացման, թեստավորման և այլնի հետ կապված Մասնակցի ծախսերը:

6. Приложения
· Հավելված 1. Տեխնիկական առաջադրանք (Տրամադրվում է NDA ստորագրելու դեպքում)
· Հավելված 2. Գաղտնիության պահպանման մասին համաձայնագիր (ձևանմուշ)


· Հավելված 3. Կոմերցիոն առաջարկի ձևը


· Հավելված 4. Պայմանագրի ձևանմուշ



· Հավելված 5. Որակավորման պահանջներին համապատասխանության մասին հայտարարագիր (ձևանմուշ)


· Հավելված 6. Շահագրգռվածության բացակայության մասին նամակ  (ձևանմուշ)


· Հավելված 7. Մասնակցի հարցաթերթիկ (ձևանմուշ)


· Հավելված 8. Էլեկտրոնային փաստաթղթերի փոխանցման ակտ (ձևանմուշ) 
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ՀԱՄԱՁԱՅՆԱԳԻՐ

Գաղտնի տեղեկատվության չհրապարակման մասին 



Ք. Երևան			                                                     «___»___________2015թ.

          Գաղտնի տեղեկատվության չհրապարակման մասին սույն Համաձայնագիրը (այսուհետ «Համաձայնագիր») կնքվում է «ԱրմենՏել» ՓԲԸ (այսուհետ` «ԱրմենՏել»), փակ բաժնետիրական ընկերության հետ, որը հիմնադրվել է և գործում է Հայաստանի Հանրապետության օրենսդրության համաձայն, գտնվում է՝ Հայաստանի Հանրապետություն, 0014, ք. Երևան, Ահարոնայն փ., շ. 2 հասցեում` ի դեմս Գլխավոր Տնօրեն Ա. Պյատախինի, որը գործում է ընկերության կանոնադրության հիման վրա՝ մի կողմից, և ______________ ՍՊԸ (այսուհետ «Ընկերություն»), որը հիմնադրվել է և գործում է Հայաստանի Հանրապետության օրենսդրության համաձայն, գտնվում է՝ Ք. Երևան, -----------------------------------,

Ի դեմս տնօրեն պարոն ------------------------, որը գործում է ընկերության կանոնադրության հիման վրա՝ մյուս կողմից: 

Սույն Համաձայնագրի նպատակների համար «ԱրմենՏել» և Ընկերությունը համատեղ անվանվում են «Կողմեր», իսկ առանձին՝ «Կողմ»։ Կոնտեքստից կախված՝ «Հրապարակող կողմ» կամ «Ստացող կողմ» բառակապակցությունները կարող են նշանակել ինչպես «ԱրմենՏել», այնպես էլ Ընկերություն։



ՍՈՒՅՆՈՎ ԿՈՂՄԵՐԸ, ՑԱՆԿԱՆԱԼՈՎ ԻՐԵՆՑ ՀԱՄԱՐ ՍԱՀՄԱՆԵԼ ԿՈՆՖԻԴԵՆՑԻԱԼ ՏԵՂԵԿԱՏՎՈՒԹՅԱՆ ՉՀՐԱՊԱՐԱԿՄԱՆ ՊԱՐՏԱՎՈՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ, ՀԱՄԱՁԱՅՆՎԵԼ ԵՆ ՆԵՐՔՈՆՇՎԱԾԻ ՎԵՐԱԲԵՐՅԱԼ՝

1. Քանի որ Կողմերից յուրաքանչյուրը համաձայնվել է մյուս կողմին փոխանցել որոշակի կոնֆիդենցիալ տեղեկատվություն (ինչպես սահմանված է սույն Պայմանագրի 3–րդ կետով), ինչպես նաև հետևել ստացվող կոնֆիդենցիալ տեղեկատվությանը վերաբերող գաղտնիության ռեժիմին, որը հրապարակվում է 

«ԱրմենՏել» ՓԲԸ-ի  համար  տվյալների մշակման կենտրոնի համար 3 տարի ժամկետով տեխնիկական սպասարկման ծառայությունների մատակարարի ընտրության կապակցությամբ:

Սույնով Կողմերը համաձայնվել են որ, սույն Համաձայնագրի շրջանակներում ստացող կողմը իր վրա է վերցնում հետևյալ պարտավորությունները՝

· Ձեռնարկել խելամտորեն բավարար միջոցներ սույն Համաձայնագրի շրջանակներում ստացված Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվության պահպանման համար, ապահովել նրա պաշտպանվածության ռեժիմը` ՀՀ օրենսդրությամբ սահմանված պայմաններին համապատասխան (Միաժամանակ, Ստացող Կողմը պարտավորվում է միջոցներ ձեռնարկել  ստացվող Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվության պահպանման համար՝ ոչ պակաս ծավալով, քան դա իրականացնում է Ստացող Կողմը իր սեփական Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվության պահպանման համար)։ 

· Չօգտագործել Հրապարակող Կողմից ստացված Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվությունը (կամ դրա որևէ մասը) անձնական շահերի համար, բացի նախագծի հետ կապված՝ առանց Հրապարակող Կողմի նախնական գրավոր համաձայնության։ 

· Չհրապարակել Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվությունը երրորդ անձանց ամբողջությամբ կամ մասամբ՝ առանց Հրապարակող Կողմի նախնական գրավոր համաձայնության, այդ թվում նաև Ստացող Կողմի վերակազմավորման կամ լուծարման դեպքում։

· Չիրականացնել տեղեկատվության պատճենահանում, հավաքագրում, թարգմանություն կամ ցանկացած այլ փաստաթղթավորում, ինչպես նաև ցանկացած տեղեկատվական ռեսուրսների ստեղծում՝ բացառությամբ նախագծի հետ կապված դեպքերի։

Սույն Համաձայնագրի շրջանակներում Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվության պահպանման խելամտորեն բավարար միջոցների ներքո հասկացվում են այնպիսի միջոցներ, որոնք բացառում են Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվության մատչելիությունը երրորդ անձանց համար՝ առանց Հրապարակող Կողմի համաձայնության, ինչպես նաև ապահովում են Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվության օգտագործումը և փոխանցումը առանց նրա գաղտնիության ռեժիմի խախտման։

Հրապարակող Կողմը իրավասու է վերահսկելու փոխանցված Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվության պաշտպանության ռեժիմի կարգավիճակը, որը սահմանել է Ստացող Կողմը։

Սույն Համաձայնագրի շրջանակներում Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվության հրապարակման ներքո հասկացվում է Ստաղող Կողմի ցանկացած գործողություն կամ անգործություն, որի արդյունքում Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվությունը, ցանկացած հնարավոր ձևով (բանավոր, գրավոր, էլեկտրոնային, այլ ձևով, այդ թվում նաև տեխնիկական միջոցների օգտագործմամբ), դառնում է հայտնի երրորդ անձանց՝ առանց Հրապարակող Կողմի համաձայնության։ 

Սույն Համաձայնագրի շրջանակներում երրորդ անձանց չեն պատկանում տնօրենների խորհրդի և Ստացող Կողմի գործադիր մարմինների անդամները, ինչպես նաև Ստացող Կողմի աշխատակիցները, որոնք իրենց աշխատանքային պարտականությունների կատարման համար ստանում են Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվություն իրենց ծառայողական իրավասությունների շրջանակներում (այսուհետ՝ «Ներկայացուցիչներ»)։ Ստացող Կողմը պարտավորվում է Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվությունից օգտվող իր Ներկայացուցիչներին տեղեկացնել սույն Համաձայնագրի գոյության մասին, ինչպես նաև ապահովել վերջիններիս կողմից Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվության գաղտնիության պահպանման և չհրապարակման պայմանների կատարումը։ Ստացող Կողմի Ներկայացուցիչների կողմից երրորդ անձանց Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվության հրապարակման դեպքում պատասխանատվությունը իրենց գործողությունների համար կրում է Ստացող Կողմը։  

Սույն Համաձայնագրի պայմաններին համապատասխան՝ Ստացող Կողմը պարտավորվում է անհապաղ տեղեկացնել Հրապարակող Կողմին Ստացող Կողմից, նրա Ներկայացուցիչների կողմից թույլ տրված կամ Ստացող Կողմին հայտնի դարձած Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվության հրապարակման փաստի կամ հրապարակման վտանգի, ապօրինի ստացման կամ օգտագործման մասին։ 

2. Սույնով Կողմերը համաձայնվում են, որ Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվությունը փոխանցվում, ընդունվում և օգտագործվում է միայն Կողմերի ներկայացուցիչների կողմից, որոնք ունեն համապատասխան լիազորություններ։

3. Սույն Համաձայնագրում օգտագործվող «Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվություն» տերմինը նշանակում է ցանկացած գիտա-տեխնիկական, տեխնոլոգիական, արտադրական, իրավաբանական, ֆինանսա-տնտեսական կամ այլ տեղեկատվություն, այդ թվում նաև արտադրության գաղտնիքներ կազմող (նոու-հաու) (ներառյալ փաստաթղթեր, որոնք պարունակում են կամ այլ կերպ արտացոլում են Հրապարակող Կողմի, նրա հիմնադիրների, բաժնետերերի, մասնաճյուղերի, ներկայացուցչությունների, դուստր և կախյալ ընկերությունների մասին տեղեկատվություն, Հրապարակող Կողմի հաճախորդների և կապալառուների, ինչպես նաև Կողմերի միջև նամակագրություն կամ այլ տեղեկատվություն, որը պարունակում է տպագիր կամ էլեկտրոնային տեսքով գաղտնիության մասին համապատասխան կնիք կամ գրագրություն), որը ունի իրական կամ պոտենցիալ կոմերցիոն արժեք՝ ի շնորհիվ նրա՝ երրորդ անձանց ոչ հայտնի և օրինական հիմունքներով ազատորեն ոչ մատչելի լինելու և որի համար Հրապարակող Կողմից սահմանված է կոմերցիոն (առևտրային) գաղտնիքի ռեժիմ։

4. Չնայած սույն Համաձայնագրի 3-րդ կետի դրույթներին՝ ներքոնշյալ տեղեկատվությունը չի համարվի Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվություն սույն Համաձայնագրի նպատակների համար՝

ա) տեղեկատվություն, որը հանդիսանում կամ դառնում է հանրային, բայց ոչ Ստացող Կողմից սույն Համաձայնագրի խախտման արդյունքում,

բ) տեղեկատվություն, որը դառնում է հայտնի Ստացող Կողմից իր սեփական հետազոտությունների, սիստեմատիկ դիտարկումների կամ այլ գործունեւոթյան արդյունքում, որը իրականացվել է առանց Հրապարակող Կողմից ստացված Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվության օգտագործման,

գ) տեղեկատվություն, որը գտնվում էր Ստացող Կողմի տրամադրության տակ՝ նախքան այն Հրապարակող Կողմին սույն Համաձայնագրի պայմաններով փոխանցելը, այն պայմանով, որ Ստացող Կողմը ունի բավական հիմքեր ենթադրելու, որ Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվության պահպանման որևէ պարտավորություններ չեն խախտվել։

դ) գրավոր հավանություն է տրվել Հրապարակող Կողմի հրապարակման համար,

ե) Տեղեկատվություն, որը չի կարող կազմել կոմերցիոն (առևտրային) գաղտնիք՝ Հայաստանի Հանրապետության օրենսդրության համապատասխան։

5. Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվության փոխանցող Հրապարակող Կողմի պահանջով Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվության բոլոր բնօրինակները և պատճեները ենթակա են անհապաղ վերադարձման Ստացող Կողմին։ Ցանկացած Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվություն, որը չի հայցվել վերոհիշյալ կերպով, պահպանվելու է Ստացող Կողմից՝ հետևելով սույն Համաձայնագրի պահանջներին, կամ ոչնչացվելու է ըստ Հրապարակող Կողմի համաձայնության։ Սխալ մեկնաբանությունից խուսափելու նպատակով՝ սույնով Կողմերը համաձայնվեցին, որ Ստացող Կողմից փատաթղթավորված Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվության վերադարձը կամ ոչնչացումը չի ազատում Ստացող Կողմին սույն Համաձայնագրի հետ կապված իր պարտականությունները կատարելուց։

6. Եթե Ստացող Կողմը կամ նրա Ներկայացուցիչները պարտավոր են լինելու հրապարակել որևէ Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվություն ՀՀ պետական իշխանության մարմիններին կամ ՀՀ պետական իշխանության սուբյեկտներին կամ էլ օտարերկյա պետությունների պետական իշխանություններին, ինչպես նաև Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվություն պահանջելու օրենդրությամբ լիազորված այլ մարմիններին, ապա Ստացող Կողմը պարտավոր է անհապաղ գրավոր տեղեկացնել Հրապարակող Կողմին տվյալ փաստի մասին։ Տվյալ դեպքում, պատշաճ կերպով տեղեկացնելով Հրապարակող Կողմին՝ Ստացող Կողմը, որը հրապարակում է Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվությունը սույն կետին համապատասխան, չի համարվում Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվության չհրապարակման մասին պարտավորության խախտող։  Նման հրապարակման դեպքում Ստացող Կողմը պարտավորվում է անել իրենից կախված ամեն ինչ՝ ապահովելու հրապարակված Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվության գաղտնիությունը։

7. Ողջ Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվությունը փաստաթղթավորված տեսքով (առանձին փաստաթղթեր, առանձին փաստաթղթերի զանգվածներ, փաստաթղթեր և փատաթղթերի զանգվածներ տեղեկատվական համակարգերում՝ ինչպես սահմանված է համապատասխան իրավական ակտերով), որը փոխանցվում է Ստացող Կողմին, հանդիսանում է Հրապարակող Կողմի սեփականությունը։ 

8. Սխալ մեկնաբանությունից խուսափելու համար՝ սույն Համաձայնագրի ոչ մի դրույթ հանդես չի գալիս որպես Հրապարակող Կողմի պարտավորություն կամ երաշխիք Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվության կազմում ընդգրկված տեղեկատվության հստակության, ճշտության կամ ամբողջականության համար։ Հրապարակող Կողմը չի կրում պատասխանատվություն Ստացող Կողմի կամ այլ անձանց կողմից կոնֆիդենցիալ տեղեկատվության օգտագործման արդյունքների համար, որոնց այն կարող է փոխանցվել սույն Պայմանագրի պահանջներին համապատասխան։

9. Սույն Համաձայնագիրը կնքվում է երեք տարի ժամկետով՝ սկսած Կողմերի լիազորված ներկայացուցիչների կողմից այն ստորագրելու պահից, եթե Նախագծի հետ կապված հետագա համաձայնություններում Կողմերը չեն սահմանի այլ ժամկետ։ Կողմերի համաձայնությամբ Համաձայնագրի գործողության ժամկետը կարող է երկարաձգվել։

10. Սույն Համաձայնագիրը կանոնակարգվում է և ենթակա է կատարման և մեկնաբանման Հայաստանի Հանրապետության գործող օրենսդրությանը համապատասխան։

11. Սույն Համաձայնագիրը իրենից ներկայացնում է Կողմերի միջև նրանում շարադրված դրույթների մասով համաձայնությունների մի ամբողջական ծավալ և փոխարինում է յուրաքանչյուր նախկին և նախնական ինչպես գրավոր, այնպես էլ բանավոր պայմանավորվածությունները և համաձայնությունները։

12. Սույն Համաձայնագիրը և նրա ցանկացած դրույթ կարող են փոփոխվել, լրացվել կամ դադարեցվել կողմերի գրավոր համաձայնությամբ։ Սույն Համաձայնագրի բոլոր ուղղումները, լրացումները, փոփոխությունները և հավելվածները ուժի մեջ են և հանդիսանում են սույն Համաձայնագրի անբաժան մասը, եթե նրանք կատարվել են գրավոր տեսքով և ստորագրված են Կողմերի լիազորված ներկայացուցիչների կողմից։

13. Ստացող Կողմից սույն Համաձայնագրի մասով իրենց պարտավորությունների խախտման դեպքում՝ Հրապարակող Կողմը իրավասու է Ստացող Կողմից պահանջել նման խախտման հետևանքով կրած վնասների լիաժեք փոխհատուցում։

14. Սույն Համաձայնագիրը չի ենթադրում Ստացող Կողմին հեղինակային իրավունքի որևէ օբյեկտբերի, պատենտների, գրանցված մոդելների, չգրանցված մոդելների, ապրանքանիշերի և սպասարկման նիշերի կամ Հրապարակող Կողմի Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվությունում պարունակվող կամ վերարտադրվող մտավոր գործունեության վերաբերյալ ցանկացած այլ իրավունքների որևէ փոխանցում կամ զիջում։ Ոչ Ստացող Կողմը ոչ էլ նրա անունից որևէ անձիք պարտավորվում են չդիմել Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվության կամ նրա որևէ մասի հանդեպ մտավոր գործունեության արդյունքների վերաբերյալ իրավունքների, ինչպես նաև ապրանքանիշի և/կամ սպասարկման նիշի, պատենտի կամ մոդելի համար։ 

15. Սույնով Կողմերը պարտավորվում են չզիջել կամ չփոխանցել սույն Համաձայնագրից բխող իրենց իրավունքները և պարտականությունները՝ առանց մյուս Կողմի նախնական գրավոր համաձայնության։ 

16. Սխալ մեկնաբանումից խուսափելու համար՝ սույն Համաձայնագրի ոչ մի դրույթ չի պարտադրում Հրապարակող Կողմին հրապարակել որևէ Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվություն կամ կնքել որևէ գործարքներ, այդ թվում նաև չեն բացառվում Նախագծի հետ կապված գործարքները։ 

17. Եթե սույն Համաձայնագրի որևէ դրույթ կճանաչվի անվավեր, ապա նման անվավերությունը չի տարածվի սույն Համաձայնագրի մյուս դրույթների կամ ամբողջությամբ Համաձայնագրի վրա ։

18. Սույն Համաձայնագրից առաջացող կամ բխող վեճերը լուծվում են բանակցությունների միջոցով։ Բանակցությունների միջոցով վեճերի սկսվելու պահից 30 (երեսուն) օրվա ընթացքում համաձայնության չգալու դեպքում՝ վեճերը կլուծվեն ՀՀ օրենսդրությամբ սահմանված կարգով:

19. Ի ՀԱՍՏԱՏՈՒՄՆ ՎԵՐՈՀԻՇՅԱԼԻ՝ Կողմերը ստորագրեցին սույն Համաձայնագիրը 2 (երկու) օրինակից, որոնք ունեն հավասարար իրավաբանական ուժ, Կողմերից յուրաքանչյուրին տրվում է մեկական օրինակ՝ վերընշված վայրում և վերընշված ամսաթվին։



ԱրմենՏել ՓԲԸ                                                            ------------------- ՍՊԸ



Գլխավոր Տնօրեն	  				                      Տնօրեն







Ա. Պյատախին						          ----------------------
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Առաջարկի ընդհանուր արժեքը

				
   «ԱՐՄԵՆՏԵԼ» ՓԲԸ-Ի ՀԱՄԱՐ ՏՎՅԱԼՆԵՐԻ ՄՇԱԿՄԱՆ ԿԵՆՏՐՈՆԻ ԸՆԴԼԱՅՆՄԱՆ ՀԱՄԱՐ ՆԱԽԱՏԵՍՎԱԾ ՍԱՐՔԱՎՈՐՄԱՆ և  UPS 80 և 160 KWA ՄԱՐՏԿՈՑԱՅԻՆ ՄՈԴՈՒԼՆԵՐԻ և ԴՐԱՆՑ ՏԵՂԱԿԱՅՄԱՆ ԾԱՌԱՅՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԻ ԸՆՏՐՈՒԹՅԱՆ  ARM-T 010/15 ԲԱՑ ՄՐՑՈՒՅԹ


                                                                                                                                                                                                                                 

		Բաց Մրցույթի մասնակցի հրահանգի Հավելված 1 

		Ձևանմուշը լրացնելու պահանջները՝

		1. Մասնակցի կողմից կոմերցիոն առաջարկը լրացվում է առաջարկվող ձևանմուշի պահանջների  խիստ պահպանմամբ: Լրացվում են միայն  բաց կանաչ ներկված վանդակները:

		2. Լոտի թերի լրացումը չի թույլատրվում:  Մասնակիցը կարող է առաջարկ ներկայացնել կամ մեկ, կամ երկու լոտերով միաժամանակ: 

		3. Մասնակցի հաղթանակի դեպքում, մասնակցի կողմից կոմերցիոն առաջարկում ներկայացված գները, կարող են ֆիքսվել մրցույթի արդյունքում կնքվելիք պայմանագրում: Պայմանագրում ներառված գները փոփոխման ենթակա չեն և կախված չեն տարադրամի փոխարժեքի փոփոխություններից: 

		Պատվիրատուն իրավունք է վերապահում չդիտարկել մասնակի թերի լրացված կոմերցիոն առաջարկները և այն կոմերցիոն առաջարկները, որոնց ձևաչափը կտարբերվի ստորև ներկայացվածից:

		Ձևաչափի սկիզբը

		Մասնակցի կոմերցիոն առաջարկ

		ք. Երևան                                                                                                                                                                         ամսաթիվ

		[Մասնակցի անվանումը], գրանցված [մասնակցի իրավաբանական հասցեն], առաջարկում է կնքել պայմանագիր  Մրցույթի Մասնակցի Հրահանգներին կից ներկայացված Հավելված 2-ի ձևանմուշի համաձայն, առանց որևէ փոփոխությունների՝ հետևյալ կոմերցիոն պայմաններով: Կոմերցիոն առաջարկն ուժի մեջ է ներկայացման պահից 60 օրվա ընթացքում:   

		N		Անվանում		60 օրացուցային օր հետվճար		90 օրացուցային օր հետվճար		180 օրացուցային օր հետվճար		Փոխարժեքը (USD/AMD/RUR/EUR)

		1		Լոտ 1- առաջարկի ընդհանուր արժեքը		0		0		0

		2		Լոտ 2- առաջարկի ընդհանուր արժեքը		0		0		0

		3		Առաջարկի ընդհանուր արժեքը		0		0		0

		[պաշտոն]





		ձևաչափի ավարտը







Մատակարարում

						
«ԱՐՄԵՆՏԵԼ» ՓԲԸ-Ի ՀԱՄԱՐ ՏՎՅԱԼՆԵՐԻ ՄՇԱԿՄԱՆ ԿԵՆՏՐՈՆԻ ԸՆԴԼԱՅՆՄԱՆ ՀԱՄԱՐ ՆԱԽԱՏԵՍՎԱԾ ՍԱՐՔԱՎՈՐՄԱՆ և  UPS 80 և 160 KWA ՄԱՐՏԿՈՑԱՅԻՆ ՄՈԴՈՒԼՆԵՐԻ և ԴՐԱՆՑ ՏԵՂԱԿԱՅՄԱՆ ԾԱՌԱՅՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԻ ԸՆՏՐՈՒԹՅԱՆ  ARM-T 010/15 ԲԱՑ ՄՐՑՈՒՅԹ
 



                                                                                                                                                                                                                                 

		Բաց Մրցույթի մասնակցի հրահանգի Հավելված 1 

		Ձևանմուշը լրացնելու պահանջները՝

		1. Մասնակցի կողմից կոմերցիոն առաջարկը լրացվում է առաջարկվող ձևանմուշի պահանջների  խիստ պահպանմամբ: Լրացվում են միայն  բաց կանաչ ներկված վանդակները:

		2. Լոտի թերի լրացումը չի թույլատրվում:  Մասնակիցը կարող է առաջարկ ներկայացնել կամ մեկ, կամ երկու լոտերով միաժամանակ: 

		3. Մասնակցի հաղթանակի դեպքում, մասնակցի կողմից կոմերցիոն առաջարկում ներկայացված գները, կարող են ֆիքսվել մրցույթի արդյունքում կնքվելիք պայմանագրում: Պայմանագրում ներառված գները փոփոխման ենթակա չեն և կախված չեն տարադրամի փոխարժեքի փոփոխություններից: 

		Պատվիրատուն իրավունք է վերապահում չդիտարկել մասնակի թերի լրացված կոմերցիոն առաջարկները և այն կոմերցիոն առաջարկները, որոնց ձևաչափը կտարբերվի ստորև ներկայացվածից:

		Ձևաչափի սկիզբը

		Մասնակցի կոմերցիոն առաջարկ (ձևաչափ)

		ք. Երևան                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                  Ամսաթիվ                                                                                                                    

		[Մասնակցի անվանումը], գրանցված [մասնակցի իրավաբանական հասցեն], առաջարկում է կնքել պայմանագիր  Մրցույթի Մասնակցի Հրահանգներին կից ներկայացված Հավելված 2-ի ձևանմուշի համաձայն, առանց որևէ փոփոխությունների՝ հետևյալ կոմերցիոն պայմաններով: Կոմերցիոն առաջարկն ուժի մեջ է ներկայացման պահից 60 օրվա ընթացքում:   



																						Մատակարարման պայման

																						Առաջարկի փոխարժեք



		N		P/N
(Կարող է տարբերվել անալոգի դեպքում)		 Անվանում		Նկարագրություն		Քանակ		Չափման միավոր		60 օրացուցային օր հետվճար				90 օրացուցային օր հետվճար				180 օրացուցային օր հետվճար				Մատակարարման ժամկետ (օրացուցային օր)

														Միավորի գինը  		Ամբողջ քանակի արժեքը		Միավորի գինը  		Ամբողջ քանակի արժեքը		Միավորի գինը  		Ամբողջ քանակի արժեքը

		Լոտ 1- սարքավորում

		1		AP9335TH 		Temperature & Humidity Sensor (APC կամ նմանատիպը)		ՏՄԿ-ում կամ կոմուտացիոն հանգույցում ջերմաստիճանի և խոնավության ունիվերսալ  տվիչ:		7		հատ				0				0				0

		2		AR3100		NetShelter SX 42U 600mm Wide x 1070mm Deep Enclosure with Sides Black		Ստանդարտ սերվերային կանգնակ ցածր և միջին խտության սերվերների, ինչպես նաև ցանցային սարքավորումների տեղադրման համար: Կանգնակի բարձրությունը 42U		7		հատ				0				0				0

		3		AP8853		Rack PDU 2G, Metered, ZeroU, 32A, 230V, (36) C13 & (6) C19		APC կամ անալոգի սնուցման բաշխման կանգուն չափման բլոկերը կատարում են հոսանքի փաստացի սպառման չափում, ինչը թույլ է տալիս օպտիմալացնել  էլեկտրաէներգիայի սպառումը և իրականացել էլեկտրական  շղթաների պաշտպանություն		14		հատ				0				0				0

		4		AR8561		Cable Trough, 600mm		Մալուխային փողրակների համակարգ NetShelter SX  պահարանի կտուրի վրայով ուժային մալուխների անցկացման համար		7		հատ				0				0				0

		5		AR8162ABLK		Data Cable Partition, NetShelter, 600mm Wide		Ընդհանուր պաշտպանիչ միջնորմն ապահովում է ցանցային մալուխների վերին մոնտաժը NetShelter  պահարանների և չորս հիմք ունեցող կանգնակների վերևով		7		հատ				0				0				0

		6		AR8163ABLK		Data Cable Partition, NetShelter, 600mm Wide, pass-through		Մալուխային մուտքերի հետ պաշտպանիչ միջնորմն ապահովում է ցանցային մալուխների վերին մոնտաժը NetShelter պահարանների և չորս հիմք ունեցող կանգնակների վերևով		7		հատ				0				0				0

		7		WASSEM5X8-5R-PX-20		5X8 Scheduled Assembly Service for 1-5 Racks		Ծառայությունների փաթեթ, որը ներառում է փորձառու մասնագետների օգնությունը, գործիքներ և այլ ռեսուրսներ, որոնք անհրաժեշտ են  APC Schneider Electric  լուծման արագ և արդյունավետ իրագործման համար		2		հատ				0				0				0

		8		NBPD0160		NetBotz Camera Pod 160		USB-խցիկն ընդլայնում է NetBotz Room Monitor և NetBotz Rack Monitor սարքավորումների տեսահսկման հնարավորությունները		2		հատ				0				0				0

		9		NBES0303		NetBotz Door Switch Sensors (2) for an APC Rack - 12 ft.		Ունիվերսալ տվիչ NetShelter SX սերվերային կանգնակներ մուտքի վերահսկման համար		7		հատ				0				0				0

		10		AR8165ABLK		Cable Ladder 12" (30cm) Wide w/Ladder Attachment Kit (AR8166ABLK)		Attachment Kit (AR8166ABLK)՝ սնուցման մալուխների և կանգնակում տվյալների փոխանցման մալուխների կազմակերպման համար լրասարքեր		1		հատ				0				0				0

		11		NBPD0150		NetBotz Rack Sensor Pod 150		Տվիչների ընդլայնման մոդուլը նախատեսված է կանգնակում ամրացնելու համար: Նրան կարելի է միացնել մինչև 6 ունիվերսալ տվիչ		6		հատ				0				0				0

		12		AP9224110		24 Port 10/100 Ethernet Switch (APC կամ նմանատիպը)		Կոմուտատոր Ethernet		1		հատ				0				0				0

		13		PDM1332IEC-3P-3		IT Power Distribution Module 3x1 Pole 3 Wire 32A 3xIEC309 660cm, 720cm, 780cm (APC կամ նմանատիպը)		Էլեկտրասնուցման մոդուլային համակարգի համար լրասարքեր		3		հատ				0				0				0

		14		NBRK0570		NetBotz Rack Monitor 570		Սարքավորում մինչև 4 արտաքին խցիկների, տվիչների ընդլայման 12 մոդուլների և մինչև 78 ունիվերսալ տվիչների աջակցման համար		1		հատ				0				0				0

		15		NBAC0213L		NetBotz USB Latching Repeater Cable, LSZH - 5m		Մալուխ NetBotz խցիկի բլոկի և NetBotz որոշ սարքավորումների միջև հեռավորության ավելացման համար		2		հատ				0				0				0

		16		NBAC0214P		NetBotz USB Latching Cable, Plenum - 5m		Հերթափոխային USB-մալուխ  NetBotz խցիկը որոշ NetBotz սարքավորումներին միացնելու համար		2		հատ				0				0				0

		17		PDM1332IEC-3P-2		IT Power Distribution Module 3x1 Pole 3 Wire 32A 3xIEC309 480cm, 540cm, 600cm (APC կամ նմանատիպը)		Էլեկտրասնուցման մոդուլային համակարգի համար լրասարքեր		3		հատ				0				0				0

		18		AR7730 		KoldLok «Surface Mount Raised Floor Grommet (Qty. 10)		Կանգնակների սառեցման արդյունավետության բարձրացման համար լրասարքեր		1		հատ				0				0				0

		Լոտ 1ի սարքավորման առաջարկի ընդհանուր արժեքը														0				0				0

		Լոտ 2-ի սարքավորում 

		1		SYBTU2-PLP 		Symmetra PX High Performance Battery Unit		APC SYBTU2-PLP - UPS 80 Kwa (կամ նմանատիպը) մարտկոցային բլոկ		288		հատ				0				0				0

		2		SYBTU1-PLP		Symmetra PX Battery Module SYBTU1-PLP		 APC SYBTU1-PLP (կամ նմանատիպը) - UPS 160Kwa		192		հատ				0				0				0

		Լոտ 2-ի սարքավորման առաջարկի ընդհանուր արժեքը														0				0				0

		Սարքավորման առաջարկի  ընդհանուր արժեքը 														0				0				0

		[պաշտոն]





		ձևաչափի ավարտ







Ծառայություններ

				
                      «ԱՐՄԵՆՏԵԼ» ՓԲԸ-Ի ՀԱՄԱՐ ՏՎՅԱԼՆԵՐԻ ՄՇԱԿՄԱՆ ԿԵՆՏՐՈՆԻ ԸՆԴԼԱՅՆՄԱՆ ՀԱՄԱՐ ՆԱԽԱՏԵՍՎԱԾ ՍԱՐՔԱՎՈՐՄԱՆ և  UPS 80 և 160 KWA ՄԱՐՏԿՈՑԱՅԻՆ ՄՈԴՈՒԼՆԵՐԻ և ԴՐԱՆՑ ՏԵՂԱԿԱՅՄԱՆ ԾԱՌԱՅՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԻ ԸՆՏՐՈՒԹՅԱՆ  ARM-T 010/15 ԲԱՑ ՄՐՑՈՒՅԹ
 



                                                                                                                                                                                                                                 

		Բաց Մրցույթի մասնակցի հրահանգի Հավելված 1 

		Ձևանմուշը լրացնելու պահանջները՝

		1. Մասնակցի կողմից կոմերցիոն առաջարկը լրացվում է առաջարկվող ձևանմուշի պահանջների  խիստ պահպանմամբ: Լրացվում են միայն  բաց կանաչ ներկված վանդակները:

		2. Լոտի թերի լրացումը չի թույլատրվում:  Մասնակիցը կարող է առաջարկ ներկայացնել կամ մեկ, կամ երկու լոտերով միաժամանակ: 

		3. Մասնակցի հաղթանակի դեպքում, մասնակցի կողմից կոմերցիոն առաջարկում ներկայացված գները, կարող են ֆիքսվել մրցույթի արդյունքում կնքվելիք պայմանագրում: Պայմանագրում ներառված գները փոփոխման ենթակա չեն և կախված չեն տարադրամի փոխարժեքի փոփոխություններից: 

		Պատվիրատուն իրավունք է վերապահում չդիտարկել մասնակի թերի լրացված կոմերցիոն առաջարկները և այն կոմերցիոն առաջարկները, որոնց ձևաչափը կտարբերվի ստորև ներկայացվածից:

		Ձևաչափի սկիզբը

		Մասնակցի կոմերցիոն առաջարկ (ձևաչափ)

		ք. Երևան                                                                                                                                                                                                                                                                                                           ամսաթիվ                                                                                                                                                                                                                                                                                                                            

		[Մասնակցի անվանումը], գրանցված [մասնակցի իրավաբանական հասցեն], առաջարկում է կնքել պայմանագիր  Մրցույթի Մասնակցի Հրահանգներին կից ներկայացված Հավելված 2-ի ձևանմուշի համաձայն, առանց որևէ փոփոխությունների՝ հետևյալ կոմերցիոն պայմաններով: Կոմերցիոն առաջարկն ուժի մեջ է ներկայացման պահից 60 օրվա ընթացքում:   



												Առաջարկի փոխարժեքը



		N		Արտադրական համար
(կարող է տարբեր լինել անալոգի դեպքում)		Անվանում		Նկարագրություն		Վճարման պայմանը` 60 օր անց հետվճար ընդունման ակտը ստորագրելուց հետո		Վճարման պայմանը` 90 օր անց հետվճար ընդունման ակտը ստորագրելուց հետո		Վճարման պայմանը` 180 օր անց հետվճար ընդունման ակտը ստորագրելուց հետո						Իրականացման ժամկետ (օրացուցային օր ապրանքը պահեստ մատակարարելուց հետո)

		Ծառայություններ, Լոտ 1

		1		WNBWN002		Base - 2 Year Software Support Contract (NBRK0450/NBRK0550)		Ընդլայնված երաշխիքային սպասարկում

		2		WASSEMNB-NB-10		NetBotz Assembly Services		Սարքավորումը իր համար նախատեսված վայրում տեղադրման ծառայություններ 

		3				Պահարանները սեյսմոշրջանակի վրա տեղադրման աշխատանքներ		Պահարանները սեյսմոշրջանակի վրա տեղադրման աշխատանքներ

		Լոտ 1-ի ծառայությունների առաջարկի ընդհանուր արժեքը								0		0		0

		Ծառայություններ, Լոտ 2

		1		WPMV-PX-75		UPS թեստավորման  և մարտկոցային մոդուլների տեղադրման աշխատանքներ		Տեղադրում և երաշխիքային սերտիֆիկացում

				Աշխատանքների ընդհանուր արժեքը						0		0		0

		[պաշտոն]





		ձևաչափի վերջ
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		MAINTENANCE AGREEMENT № ARM-C_________

договор о техническом обслуживании №ARM-C_________



		The present Maintenance agreement (hereinafter referred to as the «Agreement») has been concluded «___» «____»2015, between:




		Настоящий Договор о техническом обслуживании (далее - «Договор») заключен  «___»«____» 2015г. между: 



		“ArmenTel” CJSC (hereinafter referred to as the «Customer»), a legal entity under the legislation of the Republic of Armenia represented by and through its General Director Mr. A.Pyatakhin, acting in accordance with the  Charter on the one side, 

and 


.......... company (hereinafter referred to as the «Contractor») registered at the address: ............... and operating under the laws ..............., by and through its General Director ..........., acting on the basis of the Charter, on the other side, 

 hereinafter individually referred to as the «Party» and collectively as the «Parties».

		ЗАО «АрменТел» (далее - «Заказчик»), являющимся юридическим лицом по законодательству Республики Армения, в лице Генерального директора г-на А.Пятахина, действующего на основании Устава, с одной стороны, 

и 

компанией ............ (далее - «Исполнитель»), компанией зарегистрированной и действующей по законодательству ............. по адресу: ............. в лице Генерального Директора .................., действующего на основании Устава, с другой стороны, 


далее именуемые по отдельности как «Сторона» и совместно как «Стороны».



		

		



		WHEREAS:

		ПОСКОЛЬКУ:



		

		



		The Customer wishes that the Contractor provides Support Services for the ………. Equipment , which is detailed in the Annex 2 hereto; 

		Заказчик выражает желание, чтобы Исполнитель предоставлял Услуги по технической  поддержке  Оборудования .........., спецификация которой приведена в Приложении №2 к настоящему Договору;



		

		



		NOW HEREFORE, the Parties, hereby agree as follows:

		ИСХОДЯ ИЗ ЭТОГО, Стороны, договорились о нижеследующем:





		I. INTRODUCTION

		I. ВВЕДЕНИЕ





		

		



		1.
DEFINITIONS

		1.
ОПРЕДЕЛЕНИЯ



		

		



		As used herein the following terms and expressions shall have the meanings scribed to them below:

		При использовании в настоящем  Договоре нижеследующие термины и выражения имеют значение, приписываемое им, ниже:



		

		



		«Agreement» means:

		this agreement and all its schedules.

		«Договор» означает:

		настоящий  договор и его приложения.



		

		



		«Support Services» means: 

		the support services of ……….. Equipment, described and detailed in the Annex 1(SLA) of the Agreement.

		«Услуги технической поддержки» означают: 

		услуги технической поддержки оборудования ....................., детализированные в Приложении 1 (Соглашение об уровне поддержки) настоящего  Договора. 





		Any terms written in capitals in this Agreement, which have not been defined in this Agreement, shall have the meaning given to them in Annex 1(SLA).  

		Все термины, не определенные выше, которые обозначаются прописными буквами в данном Договоре, имеют значения, указанные в Приложении 1(Соглашение об уровне поддержки).



		

		



		2.
PURPOSE

		2.
цель



		

		



		The purpose of this Agreement is to define the terms and conditions upon which the Contractor will provide the Support Services for the Systems set force in the Annex 2 to the Customer, and upon which the Customer will receive and pay for such Support Services. 

		Целью настоящего  Договора является определение сроков и условий, в соответствии с которыми Исполнитель предоставляет Заказчику Услуги технической поддержки Систем, перечисленных в Приложении 2, а также условий получения и оплаты данных Услуг технической поддержки Заказчиком. 





		The detailed description of the Support Services is given in the Annex 1(SLA) to this Agreement.

		Детальное описание Услуг технической поддержки представлено в Приложении 1(Соглашение об уровне поддержки) к настоящему Договору.



		The Services shall be provided by the Contractor via remote accesses using of Contractor’s telecommunication means from the place of Contractor’s economic activity. 

For providing the system work by technical support, Customer, from his part, grant to Executor the remote channel,  by it's description enough for execution of works and providing maintenance of such channel in work condition.

		Услуги оказываются Исполнителем удаленно с использованием средств телекоммуникаций Исполнителя с места предпринимательской деятельности Исполнителя. 

Для обеспечения технической поддержки работы системы Заказчик со своей стороны предоставляет Исполнителю удаленный канал связи, по своим характеристикам достаточный для проведения работ, и обеспечивает поддержание такого канала в рабочем состоянии.





		II. PRICES AND PAYMENT TERMS

		II. ЦеНЫ и условия оплаты





		3.
PRICES

		3.
ЦЕНЫ





		3.1.
General 

		3.1.
Общие положения 






		The prices of the Support Services are set out and calculated in accordance with the Annex 2 and shall be paid in USD. The fees shall be paid as described in clause 4. of this Contract.


The annual support service price is: .............USD.

The quarterly support services price is: ......... USD.

Services provision period: ............... 

		Стоимость Услуг технической поддержки рассчитывается в соответствии с Приложением 2 и подлежит оплате в Долларах США. Оплата производится как описано в пункте 4. настоящего Договора.


Годовая стоимость Услуг технической поддержки составляет: ............ Долларов США.

Ежеквартальная стоимость Услуг технической поддержки составляет: ......... Долларов США.


Срок оказания Услуг:  ..................



		

		



		3.2.
Taxes

		3.2.
Налоги





		Prices do not include any duties, value added tax, which may be levied in accordance with legislation of the Republic of Armenia, except of the withholding tax for non-residents.


The Customer withholds and pays the withholding tax payable in the frames of the present Agreement to the state budget of the Republic of Armenia.



		Цены не включают в себя какие-либо сборы, налог на добавленную стоимость, применимых, в соответствии с законодательством Республики Армения, за исключением налога на прибыль нерезидентов.


Заказчик, удерживает, с соответствующих сумм, подлежащих выплате по настоящему Договору, и выплачивает налог на прибыль нерезидентов в гос. бюджет Республики 
Армения.






		

		



		

		



		

		



		4.
PAYMENT TERMS



		4.
УСЛОВИЯ ОПЛАТЫ



		4.1. Payments under this Agreement shall be made by the Customer to the Contractor on quarterly basis based on signed Acceptance Acts of Services as set out in clause 4.3 of this Agreement, within .......... days after the bilateral signatures of the above mentioned Acts on a condition that the Contractor has submitted the respective invoice before the date of payment, issued in accordance with provisions of this Agreement. 

 

		4.1. Платежи по настоящему Договору будут осуществляться Заказчиком Исполнителю ежеквартально на основании подписанных, в соответствии с пунктом 4.3 настоящего Договора  Актов приемки Услуг, в течение .......... календарных дней после их двухстороннего подписания, при условии, что Исполнителем, до момента платежа представлен соответствующий счет, выставляемый в соответствии с условиями настоящего Договора.



		

		



		4.2. In case if the Agreement duration will be prolonged the Support Services fees shall be updated by the agreement between the Customer and the Contractor on a annual basis. 

		4.2. Если срок действия Договора будет пролонгирован расчет стоимости Услуг технической поддержки будет ежегодно согласовываться между Заказчиком и Исполнителем.



		

		



		4.3. The Customer within 10 (ten) working days after the end of reporting quarter shall sign and send to the Contractor for signature the Acceptance Act (hereinafter - «Act») (in 2 originals), on condition that there is no any objections with regard to the quality of provided support services. 

The abovementioned Act is to be signed by the Contractor not later than within ten (10) working days after its receiving. After that, the Contractor shall send one original of the bilaterally signed Act to the Customer. 


The Act shall confirm the completion of the Support Services performed during the previous quarter and their acceptance by the Customer.

In case of any claims concerning the quality of the Support Services rendered the signature of the Act can be postponed till the elimination of all defects or at the Customer’s discretion the defects shall be listed in the Act and the schedule of the defects’ elimination shall be specified in the Act as well.



		4.3. Заказчик в течение 10 (десяти) рабочих дней после окончания отчетного квартала подписывает и направляет Исполнителю для подписания  Акт сдачи-приемки (далее - «Акт») (2 оригинала), при условии отсутствия претензий по качеству оказанных Услуг технической поддержки.  

Упомянутый выше Акт подлежит подписанию Исполнителем не более чем в течение 10 (десяти) рабочих дней после его получения, после чего Исполнитель представляет 1 оригинал двухсторонне подписанного Акта Заказчику.

Акт документально подтверждает выполнение Услуг технической поддержки, предоставленных за предыдущий квартал, и принятие их Заказчиком.

В случае претензий по качеству оказанных Услуг технической поддержки, подписание Акта может быть отложено до исправления всех недостатков, либо, по усмотрению Заказчика, делается соответствующая запись в Акте, с указанием графика исправления недостатков.



		

		



		4.4. Invoices Contractor issues after the end of  reporting quarter but not later than 15 calendar days after the end of the reporting quarter.


Payment shall be made by Customer in accordance with the clause 4.1.  

The invoice should indicate the Support Services price for the appropriate quarter in USD.

		4.4.
Счетa выставляются Исполнителем после окончания отчётного квартального периода, не позднее чем через (15)  календарных дней после его окончания.


 Оплата производится Заказчиком в соответствии с пунктом 4.1 


В счете указывается стоимость Услуг технической поддержки за соответствующий квартал в Долларах США. 



		

		



		4.5 The Contractor shall send a draft of the invoice mentioned in the item 4.4 to the Customer via e-mail. The Customer shall provide to the Contractor the corrections on that draft or correctness approval within five (5) working days from the date of receiving the draft invoice. The Contractor shall issue an invoice original according to this corrected draft invoice and shall send it to the Customer together with the signed Act.

		4.5. Черновик счета указанного в п.4.4 направляется Заказчику по электронной почте для согласования. В течение 5 (пяти) рабочих дней с даты получения черновика счета Заказчик предоставит Исполнителю исправления по нему или подтверждение его правильности. Исполнитель выпустит оригинал счета согласно данному черновику и направит его Заказчику одновременно с подписанным Актом.



		

		



		4.6.
The Customer shall make all payments due to the Contractor in USD by direct transfer to a bank account stated in the article 13 herein. 

		4.6.
Заказчик осуществляет все платежи Исполнителю в Долларах США; платеж осуществляется прямым переводом на банковский счет, указанный в статье 13 настоящего Договора. 



		

		



		4.7. The date of payment and accordingly the performance by the Customer of his payment obligations hereunder is the date of writing off of the funds from the Customer’s bank account.




		4.7. Датой исполнения Заказчиком своих обязательств по оплате по настоящему Договору считается день списания денежных средств с расчетного счета Заказчика.  



		

		





		III. GENERAL CONDITIONS

		III. общие положения



		5. 
ENTRY INTO  FORCE

		5. 
вступление  Договора в силу 



		5.1. The present Agreement shall enter into force after it was executed by the duly authorized representatives of both Parties. 



		5.1. Настоящий Договор вступает в силу после его подписания уполномоченными представителями обеих Сторон.





		

		



		6.
DURATION – TERMINATION

		6.
Срок действия - прекращение действия



		6.1.
This Agreement shall remain valid  within ........ year from the date of agreement signature and regarding payment - before full performance of obligations.



		6.1.
Настоящий Договор будет действовать  в течение ....... лет с даты подписания настоящего Договора, а в части оплаты – до полного выполнения обязательств.






		

		



		6.2.
Should either Party commit a substantial breach of this Agreement, the other Party may demand, in writing, that the defaulting Party comply with the terms of this Agreement. 

If within thirty (30) calendar days after receipt of such a demand, the said Party fails to remedy the breach, the non-defaulting Party may, without prejudice to the exercise of any other rights or remedies which may be available to it, terminate this Agreement in whole or in part by giving the defaulting Party notice to that effect.

6.3 This Agreement may be also terminated by either Party unilaterally without court application:


 6.3.1 Upon 15 (fifteen) working days prior written notice if any of the following circumstances remain uncured: 


(i) if the other Party becomes insolvent or bankrupt; or 


(ii) if the other Party liquidates as a going concern.




		6.2.
Если какая-либо из Сторон допустит существенное нарушение условий настоящего  Договора, другая Сторона вправе потребовать в письменном виде, чтобы нарушившая Сторона соблюдала условия настоящего Договора в дальнейшем. 

Если в течение 30 (тридцати) календарных дней после получения такого требования, нарушившая Сторона не исправит последствий нарушения, другая Сторона без ущерба для осуществления других своих прав или средств защиты вправе прекратить действие Договора полностью или частично, оповестив об этом нарушившую Сторону.

6.3. Действие настоящего Договора также может быть прекращено любой из Сторон односторонне внесудебном порядке:


6.3.1 По прошествии 15 (пятнадцати) рабочих дней с момента предварительного  письменного  уведомления  в случае, если какие-либо из следующих обстоятельств не будут устранены: 


(i) если какая-либо из Сторон становится несостоятельной или банкротом; или 


(ii) если другая Сторона принимает решение о ликвидации.





		6.3.2. If force majeure circumstances have occurred - in accordance with the article 8.

6.4 In case of breach of the Services provision terms as stipulated in this Agreement, the Contractor shall immediately inform the Customer in writing on it with indication of reason of such a breach, and shall agree with the Customer the new Services provision terms. In case of Services provision terms delays more than 10 (ten) calendar days,  the Customer shall have the right to cancel the Services provision and payment for the Services as well as to terminate this Agreement, provided that the Customer shall immediately inform the Contractor in writing upon its decision to terminate the Agreement. Upon consent of the Customer the Services provision terms can be changed. The change of the Services provision shall not release the Contractor from execution of its obligations under this Agreement.

6.5 The Customer has the right to cancel the Services provision subject to the 10 (ten) calendar days prior written notification of the Contractor of its intent to terminate the Services provision.  


In case of such cancellation of the Services provision by the Customer, it shall pay to the Contractor the price of the Services provided by the Contractor and accepted by the Customer up to the date of the termination of the Services provision.

		6.3.2. В случае возникновения форс-мажорных обстоятельств – согласно статье 8.

6.4 В случае нарушения сроков оказания услуг, указанного в Договоре, Исполнитель обязуется немедленно письменно известить об этом Заказчику с указанием причины нарушения срока, а также согласовать с Заказчиком новый срок. При задержке срока оказания услуг более 10 (десяти) календарных дней Заказчик оставляет за собой право расторгнуть настоящий Договор и отказаться от услуг и оплаты по нему, при условии, что Заказчик немедленно письменно проинформирует Исполнителя о своем решении расторгнуть Договор.  По согласию Заказчика срок оказания Услуг по договору может быть изменен. Изменение срока оказания Услуг не освобождает Исполнителя от исполнения принятых на себя обязательств по настоящему Договору.


6.5. Заказчик имеет право отказаться от  предоставления Услуг предварительно уведомив в письменной форме Исполнителя за 10 (десять) календарных дней до планируемой даты прекращения.


В случае отказа от предоставления Услуг, Заказчик оплачивает цену Услуг, оказанных Исполнителем и принятых Заказчиком на дату прекращения предоставления таких Услуг.





		7.
CONTRACTOR’S LIABILITY



		7.
оТВЕТСТВЕННОСТЬ ИСПОЛНИТЕЛЯ 



		7.1. Guarantees of the Contractor

The Contractor warrants that it will perform the Support Services set forth in the Annex 1 of this Agreement.  

		7.1. Гарантии Исполнителя

Исполнитель гарантирует предоставление Услуг технической поддержки, определенных в Приложении 1 настоящего Договора.



		 

		 



		Responsibility for violation of the Response, Workaround, Restoration time:

		Ответственность за нарушения Времени реагирования, Решения, Восстановления:






		For the Priority 1 (Emergency)

- for non-fulfillment of Response, Workaround, Restoration 0.5% of the current quarter price of the Support Services for each hour of delay in excess of the designated Resolution time, but not more than 25% of the current quarter price of the Support Services;


For the Priority 2 


- for non-fulfillment of Response 0.3% of the current quarter price of the Support Services for each hour of delay in excess of the designated Resolution time, but not more than 25% of the current quarter price of the Support Services;


- for non-fulfillment of  Workaround, Restoration 0.3% of the current quarter price of the Support Services for each day of delay in excess of the designated Resolution time, but not more than 25% of the current quarter price of the Support Services;


For the Priority 3 


- for non-fulfillment of Response- 0.2% of the current quarter price of the Support Services for each hour of delay in excess of the designated Resolution time, but not more than 25% of the current quarter price of the Support Services.


- for non-fulfillment of Workaround, Restoration 0.2% of the current quarter price of the Support Services for each day of delay in excess of the designated Resolution time, but not more than 25% of the current quarter price of the Support Services.


For the Priority 4 


- for non-fulfillment of Response, Workaround, Restoration -  0.1% of the current quarter price of the Support Services for each day of delay in excess of the designated Resolution time, but not more than 25% of the current quarter price of the Support Services.


The total accumulated contractual penalties under the Agreement per year are limited to 25% (twenty five per cent) of the then yearly price of the Support Services.  

7.2.Responsibility for violation of the Resolution time for Equipment repair


In case of violation of the repair terms of the Equipment specified in the Contract by the Contractor, the Customer can apply a penalty against the Contractor at the rate of 0.5% (zero point five percent) of the current quarter price of the support services for each calendar day of delay during the first week, thereafter penalty at the rate of 1% (one percent) of the current quarter price of the support services for each calendar day of delay during the second week and commencing from the  third week penalty at the rate  of 1.5% (one point five percent) of the current quarter price of the support services  for each additional calendar day of delay but the total penalty amount shall in no case  exceed 25% (twenty five percent) of the current  quarter price of the support services.

7.2.1 Any request for payment of the contractual penalties under the Agreement shall be executed in writing, signed by an authorized representative of the respective Party and issued within 30 (thirty) calendar days of the end of the delay period. 

If no properly executed written claim is issued, or such claim is submitted later than 30 (thirty) calendar days of the date of delay, no penalties shall be accrued and paid.

7.2.2 The procedure on penalty application by the Customer

The Customer shall pay the part of the amount subject to payment under the terms of this Agreement by withholding of in applicable cases the amount equal to applying penalty and issue the invoice on amount equal to calculated penalty to the address of the Contractor. 


The Contractor shall pay to the Customer the amount of invoice. After receiving of the amount of invoice, the Customer shall pay to the Contractor the amount withheld under this Agreement, which is equal to withheld penalty. 




		Для Приоритета 1 (Экстренная ситуация)


- за неисполнение сроков «Реагирования», «решения», «восстановления» - 0,5% от текущей квартальной стоимости  за каждый час просрочки, но не более 25% от текущей квартальной стоимости;


Для Приоритета 2 


- за неисполнение «Реагирования- 0,3% от текущей квартальной стоимости за каждый час просрочки, но не более 25% от текущей квартальной стоимости


- за неисполнение «решения», «восстановления»- 0,3% от текущей квартальной стоимости за каждый день просрочки, но не более 25% от текущей квартальной стоимости

Для Приоритета 3 


- за неисполнение «Реагирования - 0,2% от текущей квартальной стоимости за каждый час просрочки, но не более 25% от текущей квартальной стоимости;


- за неисполнение «решения», «восстановления» - 0,2% от текущей квартальной стоимости за каждый день просрочки, но не более 25% от текущей квартальной стоимости;


Для Приоритета 4 


- за неисполнение «Реагирования», «решения», «восстановления» - 0,1% от текущей квартальной стоимости за каждый день просрочки, но не более 25% от текущей квартальной стоимости;


Суммарный размер штрафов (пени) в год по Договору ограничен 25% (двадцать пять процент) от годовой стоимости Услуг технической поддержки.

7.2. Ответственность за нарушение Времени решения для ремонта Оборудования:

В случае нарушения Исполнителем установленных в договоре сроков ремонта оборудования, Заказчик может применить по отношению к Исполнителю пеню в размере 0,5 % (ноль целых пять десятых процента) от текущей квартальной стоимости Услуг за каждый календарный день задержки в первую неделю просрочки, а  затем в размере 1% (один процент) от текущей квартальной стоимости Услуг за каждый календарный день задержки во вторую неделю просрочки и, начиная с третей недели, в размере 1.5% (полтора процент) от текущей квартальной стоимости Услуг за каждый дополнительный календарный день задержки, при этом общая сумма пени не может превышать 25% (двадцать пять процентов) от текущей квартальной стоимости Услуг.


7.2.1 Любое требование об уплате пени (штрафов) по Договору должно быть оформлено в письменном виде, подписано уполномоченным представителем соответствующей Стороны и представлено в течение 30 (тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки.  

При отсутствии надлежащим образом оформленного письменного требования или предоставлении этого требования по прошествии 30 (тридцати) календарных дней с даты просрочки, пени не начисляются и не уплачиваются.

7.2.2 Порядок применении штрафов Заказчиком:


Заказчик оплачивает часть суммы, подлежащей платежу согласно условиям Договора, с удержанием, в применимых случаях,  суммы равной сумме применяемой пени и выпускает в адрес Исполнителя инвойс (счет) на сумму, равную сумме рассчитанной пени.


  Исполнитель оплачивает Заказчику сумму выпущенного в его адрес Заказчиком инвойса (счета). После получения оплаты за сумму инвойса (счета), Заказчик оплачивает Исполнителю ранее удержанную часть оплаты равную сумме удержанной пени согласно Договору. 






		7.3. Contractor’s liability

		7.3. Обязательства Исполнителя



		7.3.1. Subject to the article 11.4 of this Agreement, the Contractor is only liable for the Customer’s direct damages and losses which were directly caused by the Contractor’s failure to fulfill its obligations under this Agreement.


For the avoidance of doubt, neither Party shall be liable for any indirect, special or consequential damages relating to the Agreement, including lost profits and revenues, loss of use or other economic losses, even if a Party has been advised of the possibility of such damages. 




		7.3.1. В соответствии с положениями со статьей 11.4 настоящего Договора Исполнитель несет ответственность за прямой ущерб и потери Заказчика, которые возникли непосредственно в результате неисполнения Исполнителем своих обязательств по настоящему Договору.

 Во избежание сомнений ни одна Сторона не несет ответственности за любые косвенные или дополнительные потери, касающиеся Договора, включая потерянную прибыль и доходы, или какие-либо экономические потери, даже если Сторона была заранее осведомлена о возможности таких потерь.






		

		



		7.3.2. The Contractor's entire liability to the Customer for direct damages whatsoever and regardless of the form of action, shall be limited to the Customer's actual expenses which are reasonably incurred by the Customer in an amount not to exceed the total of all fees and payments paid under this Agreement and other contracts to the Contractor during the then current (initial or renewal) term. 

In allocating risks under this Agreement, the parties agree the damage limitation should specifically apply to any alternative remedy ordered by a court in the event such court determines that a sole and exclusive remedy provided for in the agreement fails of its essential purpose.




		7.3.2. Общая ответственность Исполнителя перед Заказчиком за любые потери или повреждения, прямые или косвенные, возникшие по какой угодно причине, независимо от формы действия будет ограничена фактическими расходами Заказчика, которые Заказчик несет в размере, не превышающем все платежи, выплачиваемые Исполнителю по настоящему Договору или другим контрактам  в течение действующего на тот момент срока действия (исходного или обновленного). 

При распределении рисков по настоящему Договору Стороны договариваются о том, что ограничение ответственности за ущерб будет применяться конкретно к каждому альтернативному средству защиты права, заказанному судом, в случае если такой суд определит, что единственное и эксклюзивное средство защиты права, предусмотренное в контракте, не отвечает своей основной цели.



		7.3.3 The Contractor shall comply with the provisions of “Anti corruption clause” (Annex No 3 of this Agreement).

		7.3.3 Исполнитель обязуется соблюдать положения “Анти коррупционной оговорки” (Приложение No 3 настоящего Договора). 






		8.
FORCE MAJEURE

		8.
ОБСТОЯТЕЛЬСТВА НЕПРЕОДОЛИМОЙ СИЛЫ



		8.1.
Force Majeure denotes all events which did not exist at the date of the Agreement signature or which could not be foreseen, which occur beyond the Contractor's control or beyond the Customer's control and the occurrence and effects of which cannot be prevented by measures and means which in the concrete situation may be reasonably required and expected and owing to which it is not possible to execute the Agreement within the terms and at the conditions thereof (e.g. epidemics, severe weather conditions, fires, earthquake, strike, lock-out, acts of God, war, acts of terrorism).

		8.1.
К обстоятельствам непреодолимой силы относятся все обстоятельства, которые не имели места на момент подписания настоящего Договора, или которые не могли быть предусмотрены, которые не зависят от Исполнителя  или от  Заказчика, и возникновение и действие которых не может быть устранено с помощью мероприятий и средств, которые обычно требовались бы в конкретной ситуации, и существование которых делает невозможным выполнение Договора в соответствии с предусмотренными в нем сроками и условиями (например, эпидемии, суровые погодные условия, пожары, землетрясения, забастовки, локауты, стихийные бедствия, войны, акты терроризма,).  



		

		



		8.2.
The prevented Party shall immediately inform the other Party ("the non-prevented Party") of the nature and the beginning and the end of the Force Majeure circumstances preventing the implementation of the Agreement.

		8.2.
Сторона, находящаяся в подобных обстоятельствах, немедленно информирует другую Сторону (не находящуюся в подобных обстоятельствах) о природе, наступлении и прекращении  обстоятельств непреодолимой силы, препятствующих выполнению Договора.



		

		



		8.3.
Throughout the period of Force Majeure, the obligations of the Party for the
non-fulfillment of the Agreement in due time shall not be applied; delivery terms
and other contractual conditions as directly affected by such circumstances, shall be
adapted to reflect the consequences of such events.

		8.3.
В период действия обстоятельств непреодолимой силы Сторона не несет ответственность за несвоевременное исполнение условий Договора, сроки поставок и другие договорные условия, на которые  обстоятельства непреодолимой силы оказывают непосредственное влияние, должны быть пересмотрены с учетом последствия этих обстоятельств.



		

		



		8.4.
In case a Force Majeure event persists for longer than three (3) months, the non-prevented Party will have the right to terminate this Agreement unliterary without court application. 

		8.4.
В случае обстоятельств непреодолимой силы, продолжающихся дольше трех (3) месяцев, Сторона, не находящаяся в таких обстоятельствах, вправе прекратить действие настоящего  Договора односторонне внесудебном порядке. 





		

		



		9.
CONFIDENTIALITY

		9.
конфиденциальность



		9.1.
The Parties agree to keep secret and confidential this Agreement and all information received by one Party from the other which is either marked "confidential" or by its nature intended to be for the knowledge of the recipient alone (hereinafter referred to as the «Confidential Information»), and not to disclose, divulge, make public or otherwise make available such information to any third party, without the prior written approval of the other Party. 

If the Parties have a non-disclosure agreement in full force and effect, then such non-disclosure agreement is incorporated herein by this reference and will take precedence over the terms in this article 9.




		9.1. Стороны обязуются сохранять секретными и конфиденциальными настоящий  Договор и всю информацию, получаемую одной Стороной от другой Стороны, которая либо помечена грифом "Конфиденциально", либо по своей природе предназначена только для ознакомления получателя (далее обозначается «Конфиденциальная информация»), и не разглашать, не передавать, не публиковать или делать каким-либо образом доступной любой третьей стороне данную информацию без предварительного письменного согласия другой Стороны. 

Если Стороны имеют действующий договор о неразглашении конфиденциальной информации, то такой договор о неразглашении  включается в настоящий Договор в отсылочном порядке, и его положениям отдается приоритет по сравнению с положениями настоящей статьи 9.



		

		



		9.2.
Each Party shall take all necessary and useful measures in order to protect the Confidential Information with at least the same degree of care in use for protection of its own proprietary information but not less than a reasonable standard of care. Only the employees of each Party who have a reasonable need to know will have access to the Confidential Information, and each Party will cause such employees to adhere to the same obligations as imposed on each Party according to the present Agreement.

		9.2.
Каждая Сторона должна предпринимать все необходимые меры для защиты Конфиденциальной информации, по крайней мере, с той же тщательностью, которую они предпринимают при защите своих коммерческих секретов, но в любом случае уделять этому не менее разумного уровня внимания. Только те сотрудники каждой из Сторон, которым это необходимо, могут иметь доступ к Конфиденциальной информации, и каждая из Сторон налагает на этих сотрудников те же обязательства, которые берут на себя Стороны в соответствии с данным Договором.



		

		



		9.3.
Each Party agrees to use the Confidential Information only for the proper fulfillment of its obligations and undertakings under this Agreement, and not to use such information for any other purpose without the prior written approval of the other Party.

		9.3.
Каждая Сторона обязуется использовать Конфиденциальную информацию только с целью надлежащего выполнения своих обязательств и обязательств в соответствии с данным Договором, и не использовать ее в каких-либо других целях без предварительного письменного согласия другой Стороны.



		

		



		9.4.
The Confidential Information shall always remain the property of the disclosing Party, and shall not be copied or otherwise reproduced without the prior written permission of the disclosing Party. All copies shall always contain the same proprietary and confidential notices and legends which appear on the Confidential Information.

		9.4.
Конфиденциальная информация всегда остается собственностью Стороны, от которой она исходит, и не должна копироваться или иным способом тиражироваться без предварительного письменного согласия этой Стороны. Все копии всегда должны содержать те же указания на собственника информации и те же признаки конфиденциальности, которые содержались в Конфиденциальной информации.



		

		



		9.5.
The duty to protect and to hold the disclosing Party's Confidential Information in confidence shall not extend, however, to information that:

		9.5.
Обязательство сохранять в секрете Конфиденциальную информацию Стороны, от которой она исходит, не распространяется, однако, на информацию, которая:






		a.
was in the public domain at the time it was disclosed or falls within the public domain, except through the fault of the receiving Party; or

		a.
была опубликована до того, как она была раскрыта, или опубликована не по вине принимающей Стороны, или 






		b.
becomes known to the receiving Party from a source other than the disclosing Party without breach of the present Agreement by the receiving Party as shown by documentation sufficient to establish a third party as source of the Confidential Information; or

		b.
становится известной принимающей Стороне из другого источника, отличного от передающей Стороны, без нарушений данного Договора принимающей Стороной, что подтверждается с помощью документов, достаточных для определения третьей стороны в качестве источника Конфиденциальной информации, или 






		c.
was known to the receiving Party prior to the disclosure thereof by the disclosing Party as shown by documentation sufficient to establish such knowledge; or


d.     was  or  is independently developed by the Receiving Party without use of the Confidential Information; or




		c.
была известна принимающей Стороне до раскрытия передающей Стороной, что подтверждается с помощью документов, достаточных для установления данного обстоятельства, или 

d.  была или является независимо разработанной принимающей Стороной без использования Конфиденциальной информации; либо






		e.
was disclosed after written approval of the disclosing Party.

		e.
была раскрыта после письменного разрешения Стороны, от которой информация исходит. 






		9.6.
The obligation to meet the Confidential Information secret as defined in this Clause shall take effect as from the date of signature of this Agreement and shall survive expiration or termination of this Agreement for any reason whatsoever.




		9.6.
Обязательство, как это определено в данной Статье, хранить в секрете Конфиденциальную информацию вступает в силу с момента подписания данного Договора и остается в силе после истечения срока действия или прекращения действия данного Договора по любой причине.







		10.
NOTICES



		10.
УВЕДОМЛЕНИЯ



		10.1. Excluding messages and conversations exchanged during the course of repair  procedures and technical dialogue with helpdesk, all notices shall be sent to the following addresses:

		10.1. За исключением сообщений и переговоров, связанных с проведением ремонтных работ и технических переговоров со службой поддержки, все уведомления должны направляться по адресам: 






		Customer: 


Attention to:

………………….

Address: Yerevan, 0014 Aharonyan str., 2, RA


Tel.: +374 10 …………….   


e-mail: …………………….



		Заказчику: 


Вниманию


………………….

Адрес: Ереван, 0014, ул.Агароняна 2, RА


Тел.: +374 10 …………………..   


e-mail: …………………..

 



		Invoices shall be sent to   


Attention to:

………………..

Address: Yerevan, 0014 Aharonyan str., 2, RA


Tel.: +374 10 …….

e-mail: ……….

All the invoices shall include the Agreement number and the name on the agreed contact person for invoices.  

		Счета направлять: 

Вниманию 


…………….

Адрес: Ереван, 0014 ул.Агароняна 2, RА


Тел.: +374 10 ………

Эл.адрес: ……….

На всех счетах должен быть указан номер Договора и имя согласованного контактного лица для получения счетов.



		

		



		Contractor: 


Attention to: 


Adress: 


Tel: +

E-mail: 

		Исполнитель: 


Вниманию 


Почтовый адрес: 

Тел: +

 E-mail: 



		

		



		10.2. Legal notices, communication regarding services, incidents and support shall be in writing between the Parties and shall be conducted in Russian language, by registered letter, telex, via e-mail or fax. 

		10.2. Уведомления юридического характера, переписка между Сторонами относительно услуг, инцидентов и поддержки должны вестись на русском языке в письменной форме и осуществляться заказными письмами, по телексу, электронной почте или факсу. 



		

		



		11.
ARBITRATION, GOVERNING LAW

		11.
АРБИТРАЖ, ПРИМЕНИМОЕ ПРАВО



		11.1. This Agreement shall be governed by, and construed in accordance with, the laws of Russian Federation.

		11.1. Настоящий Договор будет регулироваться и толковаться в соответствии с законодательством Российской Федерации.



		

		



		11.2. All disputes and differences, which may arise out of or in connection with the present Agreement, shall be settled as far as possible by means of negotiations between the Parties.

		11.2. Все споры и разногласия, которые могут возникнуть из настоящего Договора или в связи с ним, будут по возможности решаться путем переговоров  между Сторонами.



		

		



		11.3. All disputes, controversies and claims, arising out or in connection with this Agreement, in particular, in connection with its performance, violation, termination or invalidity, shall be submitted for resolution of the International Commercial Arbitration Court at the Chamber of Commerce and Industry of the Russian Federation in accordance with its Rules in force.

 Governing law shall be the law of the Russian Federation. The language of arbitration proceedings is Russian language. 

The arbitration shall proceed in Moscow, Russian Federation. The arbitral award is final and binding upon both Parties.

		11.3 Все споры, разногласия или требования, возникающие из настоящего Договора  или в связи с ним, в том числе касающиеся его исполнения, нарушения, прекращения или недействительности, подлежат разрешению в Международном коммерческом арбитражном суде при Торгово-промышленной палате Российской Федерации в соответствии с его Регламентом. Применимым правом является право Российской Федерации. Язык арбитражного разбирательство: Русский. 

Арбитраж будет в Москве, Российская Федерация. Решение Арбитража является окончательным и обязательным для Сторон.



		Each Party shall bear its costs (including lawyers’ fees) arisen with regard to such clause 11.3. 




		Каждая Сторона сама несет расходы (включая гонорары юристов), возникшие в связи с настоящей статьей 11.3.






		

		



		

		



		12.
OTHER TERMS AND CONDITIONS

		12.
ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ



		12.1. The present Agreement is signed in two copies, one for each Party, in Russian and English. However, some Annexes/or their parts can be executed only in Russian (at the Customer’s discretion).In the even of difference between the English text and the Russian text, the Russian text shall prevail and be used in all claims and legal correspondence related to execution of this Agreement.

		12.1. Настоящий Договор подписан в двух экземплярах на русском и английском языках, по одному экземпляру для каждой Стороны, имеющих одинаковую силу. Приложения/или их части могут быть подписаны только на русском языке (на усмотрение Заказчика). Русский язык  является преобладающим и является языком, который должен использоваться во всех документах и корреспонденции юридического характера, имеющей отношение к исполнению настоящего Договора.



		

		



		12.2. All alterations and addenda to the present Agreement are valid only when being made in writing and signed by the сcontracting Parties. Unless the Parties agree otherwise in a signed writing, terms and conditions in the Agreement shall supersede and replaces all prior and contemporaneous agreements and representations between the Parties hereto concerning such subject matter.  

		12.2. Изменения и дополнения настоящего Договора действительны лишь в том случае, если они совершены в письменной форме и подписаны договаривающимися Сторонами. Если Стороны не договорятся об ином в виде подписанного документа, условия настоящего Договора будут заменять все предыдущие и действующие одновременно договоры между Сторонами настоящего Договора, относящиеся такого предмета.



		

		



		12.3. If there is a conflict between the general terms and conditions and the terms and conditions of any Annex, the general terms and conditions shall control. 


12.3.1. The following Annexs to the present Agreement are to be its integral parts and shall be construed as complementary to each other:


Annex 1 «SLA»;


Annex 2 « Systems»;

Annex 3 “Anti Corruption clause”.

		12.3. Если возникает противоречие между общими условиями и условиями какого-либо Приложения, общие условия будут превалировать. 


12.3.1. Следующие Приложения, упомянутые в настоящем Договоре, являются его неотъемлемыми частями:


Приложение 1 «Соглашение об уровне поддержки»;

Приложение 2 «Системы »;

Приложение 3: “Анти Коррупционная оговорка”.



		

		



		12.4. Neither Party shall be entitled to assign  its rights and obligations under the present Agreement to any third party without the prior written consent of the other Party. 

Under no circumstances and subject to the terms and conditions of the present Agreement the Executor shall not be entitled to assign in whole or in part any if its payment rights under the to the third parties or any financial institution person without written consent by the Client.



		12.4. Ни одна из Сторон не имеет права передавать свои права и обязанности по настоящему Договору третьей стороне без предварительного письменного согласия другой Стороны.


 Ни при каких обстоятельствах и в соответствии с условиями настоящего Договора Исполнитель  не вправе переуступить полностью или частично любые свои права на получение оплаты по настоящему Договору в пользу любых третьих лиц или любой финансовой организации без письменного согласия Заказчика.



		12.5. Each Party represents that (a) it has all requisite power and authority to carry on its business and perform its obligations as contemplated by the Agreement; and (b) the execution, delivery and performance of the Agreement has been properly authorized.

		12.5. Каждая Сторона представляет, что (а) она имеет все необходимые полномочия и власть для ведения её бизнеса и выполнения её обязательств, установленный в настоящем Договоре, и (b) подписание, доставка и исполнение настоящего Договора наделено должной властью.



		

		



		12.6. The Contractor represents and warrants to the Customer that, to the Contractor’s best knowledge as of the date of signature of the present Contract and other than as disclosed in writing to Open Joint Stock Company «Vimpel-Communications» («VIP»),  


(i) no VIP Person is a shareholder, director, member of the executive body of  the Contractor

 and  


(ii) neither the Contractor nor any of its  Representatives has entered into any agreement or arrangement providing any VIP Person with a direct or indirect economic interest in this Frame Contract, including without limitation receipt of any commission, finder's fee, broker's fee or other payment or benefit conditioned upon or related to this Frame Contract. 


"VIP Person" shall mean any shareholder of VIP (which, together with its Affiliates owns or controls more than 25% of the voting shares of VIP), or any director, member of the executive body, Vice-President of VIP and any officer who signed this Frame Contract on behalf of VIP, or on behalf of VIP.


12.7 Infosecurity requirements

The Contractor is obliged to:

observe the сonfidentiality provisions;

access the supported resources of the Customer only through secured data channels and base on the principles of user personalization;

provide assistance to the Customer’s employees and third parties acting on behalf of the Customer during investigations of incidents (in cases of deviations from the infosecurity rules established by the Customer or the Executors of technological and information systems);

configure infosecurity services of the supported resources of the Customer (identification and authentication, access management, logging, encrypting, etc.) in accordance with the established requirements and recommendations of the system manufacturer and the Customer;

reconfigure security services of the supported resources of the Customer only after a written approval is issued by the representatives of the Customer in charge of the information security, including those received via electronic mail;

provide the Customer with the list of its employees in charge of supporting information resources of the Customer to the representative of the Customer at least once in a month and not later than the 15th day of each month, and to timely inform the Customer about changes in this list;

provide assistance to the Customer in acquiring all needed information for controlling of the fulfillment of the infosecurity requirements established by the Customer. The conformance of the Contractor with the infosecurity requirements established by the Customer can be confirmed by the Contractor by providing relevant certificates of conformance to international infosecurity standards, or by providing of certifications issued by independent auditors.

12.8 Provisions contained in this Agreement, that are expressed or by their sense and context are intended to survive the expiration or termination of this Agreement shall so survive the expiration or termination.




		12.6. Исполнитель заявляет и подтверждает Заказчику, что, насколько ему известно на дату подписания настоящего Договора и кроме случаев, когда это было в письменном виде раскрыто Открытому Акционерному Обществу «Вымпел-Коммуникации» («ВК»),


(i) ни одно из Лиц ВК не является акционером, членом Совета директоров, членом исполнительного органа управления Исполнителя, и 


(ii) Ни сам Исполнитель, ни одно из его аффилированных лиц не заключили никаких договоров и не вступили ни в какие соглашения, которые бы обеспечивали любым Лицам ВК прямую или косвенную экономическую заинтересованность в сделке, являющейся предметом настоящего Договора, включая без ограничений, получение любого комиссионного вознаграждения, вознаграждения за поиск клиента, брокерского вознаграждения или любого другого платежа или выгоды, которые были бы обусловлены или связаны со сделкой, являющейся предметом настоящего Договора. 


«Лицо ВК» означает любого акционера ВК (который совместно со своими аффилированными лицами владеет или контролирует более 25% голосующих акций ВК), любого члена Совета директоров, члена исполнительного органа управления, вице-президента ВК, а также любого должностного лица, подписавшего настоящий Договор от имени ВК или от имени зависимой компании ВК.


12.7 Требования по информационной безопасности

Исполнитель обязан:

соблюдать положения о конфиденциальности;

осуществлять доступ к поддерживаемым информационным ресурсам Заказчика только с использованием защищенных каналов передачи данных, и с соблюдением принципов персонификации доступов к информационным ресурсам компании Заказчика;

оказывать содействие сотрудникам Заказчика и сторонним организациям, действующим от имени Заказчика, при расследовании инцидентов (отступление от установленных компанией Заказчика или производителем технологической или информационной системы регламентов обеспечения информационной безопасности (ИБ), а также действия, создающие условия для несанкционированного доступа к информационным ресурсам компании Заказчика);

настраивать сервисы безопасности поддерживаемых информационных ресурсов Заказчика (идентификации и аутентификации, управления доступом, протоколирования, шифрования и т.д.) в соответствии  установленным  требованиям и рекомендациям производителя и Заказчика;

вносить изменения в настройки сервисов безопасности, поддерживаемых информационных ресурсов Заказчика, только с письменного согласия  уполномоченных представителей ИБ Заказчика, в том числе по электронной почте;

предоставлять списки сотрудников, осуществляющих поддержку информационных ресурсов Заказчика, уполномоченному сотруднику Заказчика не реже 1 раза в месяц не позднее 15 числа каждого месяца, и своевременно информировать Заказчика об изменении данного списка;

оказывать содействие в получении необходимой информации для осуществления контроля выполнения установленных Заказчиком требований ИБ. Уровень соответствия требованиям ИБ может быть подтвержден Исполнителем сертификатами на соответствие международным стандартам по ИБ или  заключениями независимых аудитов о состоянии ИБ.

12.8. Положения настоящего Договора, которые по своему смыслу или в определенном контексте должны быть действительны после прекращения настоящего Договора или окончания срока его действия, сохранят свою силу после такого окончания или прекращения.







		13. BANKING REQUISITES AND LEGAL ADRESSES OF THE PARTIES 

		13. БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ И ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА СТОРОН 



		Contractor: ………………………

Address: ……………………….

Banking Details:


 Bank: 


…………………..



		Исполнитель: …………………

Адрес:  ………………………

Банковские реквизиты:


Bank: 


……………………





		Customer: “ArmenTel” CJSC

  Address:


 2 Aharonyan str., Yerevan, 0014, Republic of Armenia


Banking details:


 Correspondent Bank: CITIBANK NA


New York,


SWIFT: CITIUS33


“Ameriabank” CJSC


Yerevan, RA 


SWIFT: ARMIAM22


A/c 1570004866030101 (USD)




		Заказчик: ЗАО “АрменТел”


 Адрес: г.Ереван, 0014, ул.Агароняна 2, Республика Армения


Банковские реквизиты:


 Correspondent Bank: CITIBANK NA


New York,


SWIFT: CITIUS33


ЗАО «Америабанк»


г.Ереван, Республика Армения


SWIFT: ARMIAM22


р/с 1570004866030101 (долларах США)






		IN WITNESS WHEREOF, a duly authorized representative of each Party has executed this Agreement in two counterparts in Russian and English languages as of the date set forth above.



		В СВИДЕТЕЛЬСТВО ЧЕГО, полномочный представитель каждой из Сторон подписал настоящий Договор в двух экземплярах на русском и английском языках в день, дата которого приведена выше.





		...................................



		”ArmenTel” CJSC/ЗАО “АрменТел”





		

		



		By / Ф.И.О.: 


Mr. ........................



		By / Ф.И.О.:

 Mr. A.Pyatakhin/А.Пятахин





		Signature / Подпись



		Signature / Подпись





		Title / Должность: General Director/ Генеральный директор    

		Title / Должность: General Director/ Генеральный директор    





Annex N 1/ Приложение No 1


(SLA/Соглашение об уровне поддержки)


		Заказчик/Customer

ЗАО “АрменТел”/CJSC “ArmenTel”


Генеральный директор/ General Director

 А.Пятахин/A.Pyatakhin            

        Signature/Подпись: 

        _____________________




		Исполнитель/Contractor 


......................

General Director /Генеральный  Директор


...........................

Signature/Подпись:

 _____________________








Annex No 2/Приложение No 2


		Заказчик


ЗАО “АрменТел”/CJSC “ArmenTel”

Генеральный директор/ General Director

 А.Пятахин/A.Pyatakhin            

        Signature/Подпись: 

        _____________________




		Исполнитель 


................................ 

General Director /Генеральный  Директор


..................................

Signature/Подпись:

 _____________________








Annex No. 3 ”Anti-corruption clause”


to Agreement No ARM-C.________ dt._________2015

Приложение No. 3”Анти коррупционная оговорка”


к Договору No. ARM-C________ от__________2015

		DEFINITIONS AND INTERPRETATIONS


In this Annex  the following terms are defined as follows: 


“Applicable Laws” means all laws that need to be obeyed, including if applicable, but not limited to: the U.S. Foreign Corrupt Practices Act; the anti-corruption laws of the CONTRACTOR's domicile or country of operation  (without regard to their jurisdictional limitation); [the United Kingdom’s Bribery Act 2010]; the Organization for Economic Co-operation and Development Convention on Combating Bribery of Foreign Public Officials in International Business Transactions; and all the other directives applicable to the VENDOR's performance under Agreement and this Annex.


“Affiliated Persons” means CONTRACTOR’s officers, directors, employees, agents or representatives, or any of its stock-holders, principals or owners (including ultimate beneficial owners) acting on its behalf or in its interests.


“Government Entity” means a government or any department, agency, institution or instrumentality thereof (including any company or other entity owned or controlled by a government and any political subdivision of any of the foregoing), a political party or a public international organization.


 “Government Official” means any officeholder, employee or other official (including any immediate family member thereof) of a Government Entity, any person acting in an official capacity for a Government Entity or any candidate for political office.


“VimpelCom ” means the VimpelCom Group of companies consisting of Vimpelcom Ltd. and its direct or indirect subsidiaries and controlled joint ventures.




		ТЕРМИНЫ И ОПРЕДЕЛЕНИЯ


В настоящем Приложении следующие термины имеют указанное ниже значение:


«Применимые законы» означает все нормативно-правовые акты, которые должны соблюдаться, включая, если применимо, но не ограничиваясь: Закон Соединенных Штатов Америки о противодействии коррупции за рубежом, антикоррупционное законодательство, действующее по  месту регистрации или в стране присутствия ИСПОЛНИТЕЛЯ (независимо от юрисдикционных ограничений); [Закон Соединенного Королевства Великобритания «О борьбе с коррупцией», 2010]; Конвенция Организации международного сотрудничества и развития по борьбе с подкупом иностранных должностных лиц при осуществлении международных коммерческих сделок; и все иные нормативно-правовые акты, применимые к исполнению ИСПОЛНИТЕЛЕМ обязательств в соответствии с Договором и данным Приложением.


«Аффилированные лица» означает должностных лиц, руководителей, сотрудников, посредников или представителей ИСПОЛНИТЕЛЯ или любых его акционеров, принципалов или собственников (владельцев) (включая конечных выгодоприобретателей), действующих от его имени или в его интересах.


«Государственная организация» означает государственное или иное учреждение, департамент, министерство или ведомство (включая любое юридическое лицо, находящееся  в собственности или под контролем государства или любой иной политической организации из указанных выше), политическую партию или общественную международную организацию.


«Государственный служащий» означает любое должностное лицо, сотрудника или иное официальное лицо (включая любого близкого родственника указанных лиц) Государственной организации, а также любое лицо, действующее в официальном качестве в интересах Государственной организации или любого кандидата на замещение государственной должности.


“VimpelCom ” означает группу компаний «ВымпелКом», в которую входят «ВымпелКом Лтд» и ее прямые и косвенные дочерние компании и контролируемые совместные предприятия.






		1. COMPLIANCE 


(1) CONTRACTOR, for itself and on behalf of its Affiliated Persons, represents, warrants and covenants that:


(i) CONTRACTOR and its Affiliated Persons are solely responsible for complying, have to their best knowledge complied, and will comply, with Applicable Laws and have to their best knowledge not taken and will not take or fail to take any actions, which act or omission would subject VimpelCom or its affiliates to liability under Applicable Laws;


(ii) neither CONTRACTOR, nor any of its Affiliated Persons,  has offered, paid, given or loaned or promised to pay, give or loan, money or anything of value to or for the benefit of any Government Official (directly or through any third party) that is intended to, or could be seen as an attempt to, corruptly: 


· influence any official act or decision of a Governmental Official;


· induce a Governmental Official to do or not to do any act in violation of a lawful duty;


· secure any improper business advantage; or


· induce such Government Official to use his/her influence with a Government Entity to affect or influence any act or decision of that Government Entity, 


· in connection with this Agreement or the business of VimpelCom or its affiliates.


(2) Except as otherwise disclosed to VimpelCom, CONTRACTOR represents and warrants that none of the owners or investors (including any and all ultimate beneficial owners), stock-holders, officers, directors, or employees of CONTRACTOR is a Government Official, or is acting on behalf of or shares a financial interest in the transactions established by this Agreement with any Government Official.  CONTRACTOR further represents and warrants that no Government Official has control over CONTRACTOR and that no Government Official has any direct or indirect ownership of or interest in the monies, proceeds, or other benefits that may arise from the transactions established by this Agreement.


(3) CONTRACTOR declares that it and its employees who will be working with VimpelCom have knowledge of the contents of VimpelCom’s Code of Conduct which is retrievable at the following website: www.vimpelcom.com. 


CONTRACTOR agrees that it, its employees, and any third party agents or sub-contractors acting on its behalf (which must be approved in writing by VimpelCom before the conduct of any activities related to this Agreement) will strictly abide by the principles contained in VimpelCom’s Code of Conduct when acting on VimpelCom's behalf.


(4) In connection with its relations to VimpelCom, CONTRACTOR declares: a) to have maintained and will maintain books, records, invoices and other documents concerning payments and expenses that are complete and accurate and reflect in reasonable detail the character and amount of transactions and expenditures; and b) has not and will not maintain or use any “off book” accounts or other similar funds.


(5) CONTRACTOR commits for the entire duration of this agreement to have implemented and to maintain an effective and appropriate internal control system and a compliance program for the prevention of bribery and corruption, money laundering and other crimes, in accordance with VimpelCom’s Code of Conduct;


(6) CONTRACTOR shall perform all possible efforts to cooperate with VimpelCom to clarify any facts and/or settle any disputes regarding the fulfillment of the present Agreement, including by means of providing VimpelCom with information regarding the clients/agents of the CONTRACTOR which is not treated as confidential according to current legislation of  the Republic of Armenia.


(7) CONTRACTOR shall certify compliance with the above representations when requested to do so by VimpelCom.


(8) CONTRACTOR shall complete any training required by VimpelCom and shall require owners, directors, and employees of the SUPPLIER who interact with Government Entities or Government Officials on behalf of VimpelCom to complete such training.


(9) CONTRACTOR shall promptly notify VimpelCom if it ever receives a request to take any action which would or might violate its obligations under this section of the Agreement.


VimpelCom shall be entitled to conduct regular due diligence surveys and audits, staffed as VimpelCom deems appropriate, to verify the CONTRACTOR’s past and current compliance with applicable laws and relevant parts of VimpelCom Code of Conduct and Supplier Code of Conduct and the CONTRACTOR shall cooperate fully with and respond in a timely manner and in good faith, including making relevant documents and personnel available, to facilitate any such due diligence surveys or audits. The Parties agree that any non-compliance, even partial, with the abovementioned declarations and undertakings (including any change of circumstance without prior notice to VimpelCom), which VimpelCom reasonably believes may result in adverse consequences for VimpelCom, will be considered a material breach under this Annex and, as a consequence, will entitle VimpelCom to unilaterally withdraw, even during its performance, or to immediately terminate the Agreement and all obligations to pay consideration thereunder, by delivering notice via registered mail, which shall include a brief summary of the circumstances or of the legal proceedings demonstrating such non-compliance.




		1. СОБЛЮДАНИЕ ЗАКОНОДАТЕЛЬ-НЫХ ТРЕБОВАНИЙ


(1) ИСПОЛНИТЕЛЬ в своих интересах и от имени своих Аффилированных лиц представляет, гарантирует и письменно заверяет, что:



(i) ИСПОЛНИТЕЛЬ и его Аффили-рованные лица единолично отвечают за то, что они, насколько им известно, соблюдали, соблюдают и будут соблюдать Применимые законы, а также, насколько им известно, не предпринимали, не будут предпринимать или не предпринимают любые действия, совершение или не совершение которых может привести к тому, что ВымпелКом или его Аффилированные лица могут быть привлечены к  ответственности в соответствии с Применимыми законами.


(ii) ни ИСПОЛНИТЕЛЬ, ни одно из его Аффилированных лиц, не предлагали, не платили, не передавали, не передавали в долг, не обещали заплатить, передать или передать в долг денежные средства или что-либо ценное любому Государственному служащему или для него (напрямую или через третье лицо), которые имели целью или могут рассматриваться как попытка коррупционного:



  - влияния на действие или решение любого Государственного служащего;



- склонения Государственного служащего совершить или не совершать какие-либо действия, нарушающие установленную законом обязанность;



- сохранения любого ненадлежащего конкурентного преимущества; или



- склонения такого Государственного служащего использовать свое влияние в Государственной организации в целях воздействия на действие или решение этой Государственной организации,



в связи с данным Договором, деятельностью ВымпелКома или его Аффилированных лиц.


(2) Кроме случаев, когда иное не сообщено ВымпелКому, ИСПОЛНИТЕЛЬ заявляет и гарантирует, что ни один из собственников или инвесторов (включая любого и всех конечных бенефициаров), акционеров, должностных лиц, руководителей или сотрудников ИСПОЛНИТЕЛЯ не является Государственным служащим и не действует от имени или разделяет финансовый интерес любого Государственного служащего в сделках, предусмотренных данным Договором. ИСПОЛНИТЕЛЬ далее заявляет и гарантирует, что ни один Государственный служащий не контролирует деятельность ИСПОЛНИТЕЛЯ, и что ни один Государственный служащий не имеет прямо или косвенно доли участия в имуществе, доходах или иные преимущества, которые могут возникнуть в ходе сделок, предусмотренных данным Договором.


(3) ИСПОЛНИТЕЛЬ признает, что он и его сотрудники, которые будут взаимодействовать с ВымпелКомом, ознакомлены с содержанием Кодекса поведения ВымпелКома, который размещен на следующем Интернет-сайте: www.vimpelcom.com. ИСПОЛНИТЕЛЬ соглашается, что он, его сотрудники и третьи лица, посредники или субподрядчики, действующие от его имени (которые  должны быть одобрены в письменной форме ВымпелКомом до осуществления любых действий, имеющих отношение к Договору), будут строго соблюдать принципы, предусмотренные Кодексом поведения ВымпелКома, в случае, если они будут действовать от имени ВымпелКома.


(4) В связи с отношениями с ВымпелКомом, ИСПОЛНИТЕЛЬ заявляет, что: а) отражает  и будет отражать  в бухгалтерской отчетности все бухгалтерские записи, первичные документы и иные документы, содержащие полную и достоверную информацию о платежах и расходах, которые подтверждают с необходимой детализацией характер и суммы сделок и расходов; и b) отсутствуют и не возникнут в будущем операции, не отраженные в бухгалтерском учете;


(5) ИСПОЛНИТЕЛЬ обязуется внедрить и поддерживать в течение всего срока действия Договора эффективную систему внутреннего контроля и программу по комплаенсу для предотвращения взяточничества и коррупции, случаев отмывания денежных средств и других преступлений, в соответствии с Кодексом поведения ВымпелКома;

(6) ИСПОЛНИТЕЛЬ обязуется предпринимать все возможные усилия по взаимодействию с ВымпелКомом в целях разъяснения (уточнения) любых фактов и/или разрешения любых споров, связанных с выполнением настоящего Договора, включая взаимодействие посредством предоставления ВымпелКому информации в отношении клиентов/посредников ИСПОЛНИТЕЛЯ, которая не считается конфиденциальной в соответствии с действующим законодательством  Республики Армения.


(7) ИСПОЛНИТЕЛЬ должен проводить сертификацию на соответствие вышеуказанным положениям по требованию ВымпелКома.


(8) ИСПОЛНИТЕЛЬ должен проводить любые тренинги, требуемые ВымпелКомом, и должен требовать от собственников, руководителей и сотрудников ИСПОЛНИТЕЛЯ, которые взаимодействуют с Государственными органами или Государственными служащими от имени ВымпелКома, пройти такие тренинги.


(9) ИСПОЛНИТЕЛЬ должен безотлагательно уведомлять ВымпелКом в случае получения запроса предпринять какие-либо действия, которые могут привести к нарушению его обязательств, предусмотренных настоящим  разделом Договора.


ВымпелКом вправе проводить регулярные проверки и аудит при помощи сотрудников, которых ВымпелКом посчитает подходящими, для подтверждения, что ИСПОЛНИТЕЛЬ в прошлом действовал и действует в настоящее время в соответствии с Применимыми законами, Кодексом поведения ВымпелКома, Кодексом поведения  поставщика, а также ИСПОЛНИТЕЛЬ должен всецело взаимодействовать и предоставлять ответы на запросы в срок и добросовестно, включая подготовку соответствующих документов и обеспечение трудовыми ресурсами, в целях обеспечения проведения проверок или аудита. Стороны согласились, что любое несоответствие, даже частичное, вышеуказанным положениям и соглашениям (включая любое изменение обстоятельств без предварительного уведомления ВымпелКома), которые, по мнению ВымпелКома, могут привести к неблагоприятным для ВымпелКома последствиям, будут рассматриваться как существенное нарушение положений настоящего Приложения, и, следовательно, ВымпелКом будет вправе в одностороннем порядке расторгнуть Договор, даже в процессе его исполнения, или немедленно прекратить действие Договора и все обязательства по оплате путем направления уведомления заказным почтовым отправлением, включающим краткое описание обстоятельств или правовой процедуры, указывающей на такое несоответствие.








		The Client/Заказчик


“ArmenTel”CJSC/ ЗАО “АрменТел”


General Director/Генеральный директор

 A.Pyatakhin/А.Пятахин             

        Signature/Подпись: 

_____________________




		The Contractor/Исполнитель

Signature/Подпись:

 _____________________








�При наличии соответствующей Конвенции об избежании двойного налогооблажения между страной резиденции участника не-резидента и РА, вопрос об избежании двойного налогооблажения решается учитывая: 



положения данной Конвенции,



 положения налогового законодательство РА,



 вид услуг, 



срок оказания услуг,



 характер предоставляемых услуг, 



 метод и способ (на-мер: существования место оказания услуг, средства оказания услуг, оборудование и т.д,  персонал вовлеченного для оказания услуг, и.т.д.) оказания Услуг.







PAGE  

8

Commercial In Confidence / Коммерческая тайна




image4.emf
sample support for  resident.doc


sample support for resident.doc
		ä²ÚØ²Ü²¶Æð No. ARM-C

ù. ºñ¨³Ý 
          “-------” ”----------” 2015Ã.

§²ñÙ»Ýî»É¦ ö´À, ³ÛëáõÑ»ï` §ä³ïíÇñ³ïáõ¦, Ç ¹»Ùë ¶ÉË³íáñ ïÝûñ»Ý å³ñáÝ ².äÛ³ï³ËÇÝÇ ÙÇ ÏáÕÙÇó ¨ §…………..¦, ³ÛëáõÑ»ï` §Î³ï³ñáÕ¦, Ç ¹»Ùë îÝûñ»Ý …………… ÙÛáõë ÏáÕÙÇó, ³ÛëáõÑ»ï` §ÎáÕÙ»ñ¦, ÏÝù»óÇÝ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ Ñ»ï¨Û³ÉÇ Ù³ëÇÝ.


1. ä²ÚØ²Ü²¶ðÆ ²è²ðÎ²Ü


1.1 ä³ïíÇñ³ïáõÝ Ñ³ÝÓÝ³ñ³ñáõÙ ¿, ÇëÏ Î³ï³ñáÕÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ ä³ïíÇñ³ïáõÇÝ Ù³ïáõó»É …………… ï»ËÝÇÏ³Ï³Ý ëå³ë³ñÏÙ³Ý Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÁ (³ÛëáõÑ»ï` Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñ), ÇëÏ ä³ïíÇñ³ïáõÝ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ ÁÝ¹áõÝ»É Ù³ïáõóí³Í Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¨ í×³ñ»É ¹ñ³Ýó ¹ÇÙ³ó ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í Ï³ñ·áí: 


   Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÝÏ³ñ³·ñáõÃÛáõÝÁ, ï»ËÝÇÏ³Ï³Ý ëå³ë³ñÏÙ³Ý å³ÛÙ³ÝÝ»ñÁ ïñí³Í »Ý ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ð³í»Éí³Í 1-áõÙ:


2. ÎàÔØºðÆ Æð²ìàôÜøÜºðÀ ºì ä²ðî²ìàðàôÂÚàôÜÜºðÀ

2.1 Î³ï³ñáÕÁ å³ñï³íáñ ¿ª


   ³) Î³ï³ñ»É ï»ËÝÇÏ³Ï³Ý ëå³ë³ñÏÙ³Ý ³ßË³ï³ÝùÝ»ñÁ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇ. 

   µ) Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ù³ïáõó»É ä³ÛÙ³Ý³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í Ï³ñ·áí ¨ Ð³í»Éí³Í 1-áõÙ Ýßí³Í Å³ÙÏ»ïÝ»ñáõÙ.

   ·) Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ù³ïáõó»É å³ïß³× áñ³Ïáí, ïíÛ³É áÉáñïÁ Ï³ñ·³íáñáÕ Çñ³í³Ï³Ý ³Ïï»ñÇ å³Ñ³ÝçÝ»ñÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ.,


   ¹) Çñ Ñ³ßíÇÝ í»ñ³óÝ»É Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÁÝ¹áõÝÙ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ Ñ³ÛïÝ³µ»ñí³Í Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áã áõß ù³Ý … ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ` ä³ïíÇñ³ïáõÇ ·ñ³íáñ ³é³ñÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ëï³Ý³Éáõ ûñí³ÝÇó, µ³ó³éáõÃÛ³Ùµ ³ÛÝ ¹»åù»ñÇ` »ñµ Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ í»ñ³óÙ³Ý Ñ³Ù³ñ ÑÇÙÝ³íáñ Ï»ñåáí å³Ñ³ÝçíáõÙ ¿ ³í»ÉÇ »ñÏ³ñ Å³Ù³Ý³Ï: ²Û¹ ¹»åùáõÙ Î³ï³ñáÕÁ Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ í»ñ³óÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÁ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óÝáõÙ ¿ ä³ïíÇñ³ïáõÇ Ñ»ï. 

») å³Ñå³Ý»É ÷áÕ»ñÇ Éí³óÙ³Ý ¹»Ù áõ ÏáéáõåóÇ³ÛÇ Ñ³Ï³½¹Ù³Ý áÉáñïÇÝ í»ñ³µ»ñáÕ ÐÐ úñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ý ÇÝãå»ë Ý³¨ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ð³í»Éí³Í 2-áõÙ (Ð³Ï³ÏáéáõåóÇáÝ å³ÛÙ³Ý) Ýßí³Í å³Ñ³ÝçÝ»ñÁ: 


2.2 ä³ïíÇñ³ïáõÝ å³ñï³íáñ ¿ª

   ³) í×³ñáõÙÝ»ñÁ Ï³ï³ñ»É ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í Ï³ñ·áí ¨ Å³ÙÏ»ïÝ»ñáõÙ.


   µ) Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ù³ïáõó»Éáõó Ñ»ïá 10 (ï³ë) ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ Ù³ïáõóí³Í Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ÁÝ¹áõÝ»É Ï³ï³ñáÕ³Ï³Ý ³Ïïáí Ï³Ù ·ñ³íáñ Ý»ñÏ³Û³óÝ»É Çñ ³é³ñÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ:   Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÁÝ¹áõÝáõÙÁ ÏÑ»ï³Ó·íÇ ÙÇÝã¨ í»ñ³óí»Ý Ñ³ÛïÝ³µ»ñí³Í µáÉáñ Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ:


3.  ä²ÚØ²Ü²¶ðÆ ¶ÆÜÀ ºì ìÖ²ðØ²Ü ä²ÚØ²ÜÜºðÀ


3.1 Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³Ùë³Ï³Ý ³ñÅ»ùÁ Ï³½ÙáõÙ ¿` ……… ¹ñ³Ù` ³é³Ýó ²²Ð:


3.2 Î³ï³ñáÕÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ ÙÇÝã¨ Ñ³ßí»ïáõ ³Ùëí³Ý Ñ³çáñ¹áÕ ³Ùëí³ 3-Á ä³ïíÇñ³ïáõÇÝ Ý»ñÏ³Û³óÝ»É ÐÐ ûñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ùµ ë³ÑÙ³Ýí³Í Ñ³ñÏ³ÛÇÝ Ñ³ßÇí ¨ Î³ï³ñáÕ³Ï³Ý ²Ïï` Ñ³ßí»ïáõ ³Ùëí³ í»ñçÇÝ ûñí³ ³Ùë³Ãíáí, áñáÝù ä³ïíÇñ³ïáõÇ ÏáÕÙÇó å»ïù ¿ Ñ³ëï³ïí»Ý ¹ñ³Ýù Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáõó Ñ»ïá 10 ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ: 

   ä³ïíÇñ³ïáõÝ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¹ÇÙ³ó í×³ñáõÙÝ»ñÁ Ï³ï³ñ»É »é³ÙëÛ³ÏÝ»ñáí: Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ »é³ÙëÛ³Ï³ÛÇÝ  í×³ñÙ³Ý »ÝÃ³Ï³ ·áõÙ³ñÁ Ï³½ÙáõÙ ¿` ………….. ¹ñ³Ù:


3.3 ä³ïíÇñ³ïáõÝ 3.2 Ï»ïáí ë³ÑÙ³Ýí³Í ·áõÙ³ñÁ Î³ï³ñáÕÇ Ñ³ßíÇÝ ¿ ÷áË³ÝóáõÙ Ñ³ñÏ³ÛÇÝ Ñ³ßÇíÁ ¨ Î³ï³ñáÕ³Ï³Ý ²ÏïÁ »ñÏÏáÕÙ³ÝÇ Ñ³ëï³ï»Éáõó Ñ»ïá ….. ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ:

3.4 ä³ïíÇñ³ïáõÝ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ 10 (ï³ë) ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ Ñ³ëï³ï»É Ñ³ñÏ³ÛÇÝ Ñ³ßÇíÁ ¨ Î³ï³ñáÕ³Ï³Ý ²ÏïÁ Ï³Ù ·ñ³íáñ ï»Õ»Ï³óÝ»É Î³ï³ñáÕÇÝ Ñ³ÛïÝ³µ»ñí³Í Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ: Î³ï³ñáÕ³Ï³Ý ²ÏïÇ ëïáñ³·ñáõÙÁ ÏÑ»ï³Ó·íÇ ÙÇÝã¨ í»ñ³óí»Ý µáÉáñ Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: Î³ï³ñáÕÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ Çñ Ñ³ßíÇÝ í»ñ³óÝ»É Ñ³ÛïÝ³µ»ñí³Í µáÉáñ Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ` ä³ïíÇñ³ïáõÇ Ñ»ï Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óñ³Í Å³ÙÏ»ïÝ»ñáõÙ: 

3.5 ä³ïíÇñ³ïáõÇ í×³ñáõÙÝ»ñÝ Çñ³Ï³Ý³óÝ»Éáõ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÝ Ñ³Ù³ñíáõÙ »Ý Ï³ï³ñí³Í` Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý í×³ñÙ³Ý ·áõÙ³ñÁ ä³ïíÇñ³ïáõÇ Ñ³ßí»Ñ³Ù³ñÇó ¹áõñë ·ñ»Éáõ ¹»åùáõÙ (³ÛëáõÑ»ï` ì×³ñÙ³Ý ³Ùë³ÃÇí): 

4. ÎàÔØºðÆ ä²î²êÊ²Ü²îìàôÂÚàôÜÀ


4.1. ä³ï³Ñ³ñÇ ³ñÓ³·³ÝùÙ³Ý, ¹ñ³ í»ñ³óÙ³Ý, í»ñ³Ï³Ý·Ù³Ý Å³ÙÏ»ïÝ»ñÇ Ë³ËïÙ³Ý å³ï³ëË³Ý³ïíáõÃÛáõÝ.

ä³ï³Ñ³ñÇ ³ñÓ³·³ÝùÙ³Ý, ¹ñ³ í»ñ³óÙ³Ý, í»ñ³Ï³Ý·Ù³Ý Å³ÙÏ»ïÝ»ñÇ Ë³ËïÙ³Ý ¹»åùáõÙ ä³ïíÇñ³ïáõÝ Ï³ñáÕ ¿ Î³ï³ñáÕÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ÏÇñ³é»É ëïáñ¨ Ýßí³Í ïáõÛÅ»ñÁ` Áëï Ñ»ï¨Û³É ²é³çÝ³Ñ»ñÃáõÃÛáõÝÝ»ñÇ.

²é³çÝ³Ñ»ñÃáõÃÛáõÝ 1 (²ñï³Ï³ñ· Çñ³íÇ×³Ï) – ä³ï³Ñ³ñÇ ³ñÓ³·³ÝùÙ³Ý,  í»ñ³óÙ³Ý, í»ñ³Ï³Ý·Ù³Ý Å³ÙÏ»ïÝ»ñÇ Ë³ËïÙ³Ý ¹»åùáõÙ` Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÁÝÃ³óÇÏ »é³ÙëÛ³Ï³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÇ(Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 0,5%-Ç  ã³÷áí` Ï»ï³ÝóÇ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ Å³Ùí³ Ñ³Ù³ñ, µ³Ûó áã ³í»É ù³Ý Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÁÝÃ³óÇÏ »é³ÙëÛ³Ï³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÇ(Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 25%-Á;

²é³çÝ³Ñ»ñÃáõÃÛáõÝ 2  – ä³ï³Ñ³ñÇ ³ñÓ³·³ÝùÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÇ Ë³ËïÙ³Ý ¹»åùáõÙ` Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÁÝÃ³óÇÏ »é³ÙëÛ³Ï³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÇ(Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 0,3%-Ç  ã³÷áí` Ï»ï³ÝóÇ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ Å³Ùí³ Ñ³Ù³ñ, µ³Ûó áã ³í»É ù³Ý Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÁÝÃ³óÇÏ »é³ÙëÛ³Ï³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÇ(Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 25%-Á;

ä³ï³Ñ³ñÇ í»ñ³óÙ³Ý, í»ñ³Ï³Ý·Ù³Ý Å³ÙÏ»ïÝ»ñÇ Ë³ËïÙ³Ý ¹»åùáõÙ` Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÁÝÃ³óÇÏ »é³ÙëÛ³Ï³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÇ(Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 0,3%-Ç  ã³÷áí` Ï»ï³ÝóÇ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ûñí³ Ñ³Ù³ñ, µ³Ûó áã ³í»É ù³Ý Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÁÝÃ³óÇÏ »é³ÙëÛ³Ï³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÇ(Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 25%-Á;


²é³çÝ³Ñ»ñÃáõÃÛáõÝ 3  – ä³ï³Ñ³ñÇ ³ñÓ³·³ÝùÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÇ Ë³ËïÙ³Ý ¹»åùáõÙ` Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÁÝÃ³óÇÏ »é³ÙëÛ³Ï³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÇ(Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 0,2%-Ç  ã³÷áí` Ï»ï³ÝóÇ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ Å³Ùí³ Ñ³Ù³ñ, µ³Ûó áã ³í»É ù³Ý Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÁÝÃ³óÇÏ »é³ÙëÛ³Ï³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÇ(Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 25%-Á;


ä³ï³Ñ³ñÇ í»ñ³óÙ³Ý, í»ñ³Ï³Ý·Ù³Ý Å³ÙÏ»ïÝ»ñÇ Ë³ËïÙ³Ý ¹»åùáõÙ` Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÁÝÃ³óÇÏ »é³ÙëÛ³Ï³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÇ(Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 0,2%-Ç  ã³÷áí` Ï»ï³ÝóÇ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ûñí³ Ñ³Ù³ñ, µ³Ûó áã ³í»É ù³Ý Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÁÝÃ³óÇÏ »é³ÙëÛ³Ï³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÇ(Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 25%-Á;


²é³çÝ³Ñ»ñÃáõÃÛáõÝ 4  – ä³ï³Ñ³ñÇ ³ñÓ³·³ÝùÙ³Ý,  í»ñ³óÙ³Ý, í»ñ³Ï³Ý·Ù³Ý Å³ÙÏ»ïÝ»ñÇ Ë³ËïÙ³Ý ¹»åùáõÙ` Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÁÝÃ³óÇÏ »é³ÙëÛ³Ï³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÇ(Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 0,1%-Ç  ã³÷áí` Ï»ï³ÝóÇ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ûñí³ Ñ³Ù³ñ, µ³Ûó áã ³í»É ù³Ý Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÁÝÃ³óÇÏ »é³ÙëÛ³Ï³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÇ(Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 25%-Á:

îáõÛÅ»ñÇ ï³ñ»Ï³Ý ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ·áõÙ³ñÁ ãÇ Ï³ñáÕ ·»ñ³½³Ýó»É ï»ËÝÇÏ³Ï³Ý ³ç³ÏóÙ³Ý Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ï³ñ»Ï³Ý ³ñÅ»ùÇ(Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 25%-Á: 

4.2 ê³ñù³íáñÙ³Ý Ýáñá·Ù³Ý Å³ÙÏ»ïÇ Ë³ËïÙ³Ý å³ï³ëË³Ý³ïíáõÃÛáõÝ.


Î³ï³ñáÕÇ ÏáÕÙÇó ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í ë³ñù³íáñÙ³Ý Ýáñá·Ù³Ý Å³ÙÏ»ïÝ»ñÇ Ë³ËïÙ³Ý ¹»åùáõÙ ä³ïíÇñ³ïáõÝ Ï³ñáÕ ¿ Î³ï³ñáÕÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ÏÇñ³é»É ïáõÛÅ` Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÁÝÃ³óÇÏ »é³ÙëÛ³Ï³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÇ(Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 0,5%-Ç (½ñá ³ÙµáÕç ÑÇÝ· ï³ëÝáñ¹³Ï³Ý ïáÏáë) ã³÷áí Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ áõß³óñ³Í ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ Ñ³Ù³ñ` Ï»ï³ÝóÇ ³é³çÇÝ ß³µ³Ãí³ ¹»åùáõÙ, Ï»ï³ÝóÇ »ñÏñáñ¹ ß³µ³Ãí³ ¹»åùáõÙ ïáõÛÅÇ ã³÷Á Ï³½ÙáõÙ ¿ Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÁÝÃ³óÇÏ »é³ÙëÛ³Ï³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÇ(Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 1% (Ù»Ï ïáÏáë) Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ áõß³óñ³Í ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ Ñ³Ù³ñ ¨ ëÏë³Í »ññáñ¹ ß³µ³Ãí³ÝÇó` ïáõÛÅÇ ã³÷Á ÏÏ³½ÙÇ Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÁÝÃ³óÇÏ »é³ÙëÛ³Ï³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÇ(Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 1,5% (Ù»Ï ³ÙµáÕç ÑÇÝ· ï³ëÝáñ¹³Ï³Ý ïáÏáë) Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ áõß³óñ³Í Éñ³óáõóÇã ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ Ñ³Ù³ñ: ÀÝ¹ áñáõÙ`  ïáõÛÅÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ·áõÙ³ñÁ ³ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí ãå»ïù  ¿ ·»ñ³½³ÝóÇ Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÁÝÃ³óÇÏ »é³ÙëÛ³Ï³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÇ(Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 25% -Á (ùë³ÝÑÇÝ· ïáÏáëÁ):


îáõÛÅÇ í×³ñÙ³Ý å³Ñ³ÝçÁ å»ïù ¿ Ó¨³Ï»ñåíÇ ·ñ³íáñ ¨ ëïáñ³·ñíÇ ä³ïíÇñ³ïáõÇ ÉÇ³½áñ Ý»ñÏ³Û³óáõóãÇ ÏáÕÙÇó ¨ Ý»ñÏ³Û³óíÇ 30 (»ñ»ëáõÝ) ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ` ëÏë³Í Ï»ï³ÝóÇ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÇ ³í³ñïÙ³Ý ûñí³ÝÇó: ä³ïß³× Ó¨³Ï»ñåí³Í ·ñ³íáñ å³Ñ³ÝçÇ µ³ó³Ï³ÛáõÃÛ³Ý Ï³Ù ³Û¹ å³Ñ³ÝçÁ 30 (»ñ»ëáõÝ) ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ÝÇó ³Ýó (Ï»ï³ÝóÇ ³í³ñïÙ³Ý ûñí³ÝÇó Ñ³ßíí³Í) Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáõ ¹»åùáõÙ ïáõÛÅ»ñ ã»Ý Ñ³ßí³ñÏíáõÙ áõ ã»Ý í×³ñíáõÙ:

4.3. ä³ïíÇñ³ïáõÇ ÏáÕÙÇó ïáõÛÅ»ñÇ ÏÇñ³éÙ³Ý Ï³ñ·Á


ä³ïíÇñ³ïáõÝ, ÏÇñ³é»ÉÇ ¹»åù»ñáõÙ í×³ñÙ³Ý »ÝÃ³Ï³ ·áõÙ³ñÇó å³Ñ»Éáí ÏÇñ³éíáÕ ïáõÛÅÇÝ Ñ³í³ë³ñ ·áõÙ³ñ, í×³ñáõÙ ¿ ·áõÙ³ñÇ ÙÝ³ó³Í  Ù³ëÁ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ áõ Î³ï³ñáÕÇÝ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ Ñ³ßí³ñÏí³Í ïáõÛÅÇ ·áõÙ³ñÇ í»ñ³µ»ñÛ³É Ñ³ßÇí: 


Î³ï³ñáÕÁ ä³ïíÇñ³ïáõÇÝ ¿ í×³ñáõÙ Ñ³ßíáõÙ Ýßí³Í ·áõÙ³ñÁ: ä³ïíÇñ³ïáõÝ, Ñ³ßíÇ ·áõÙ³ñÁ ëï³Ý³Éáõó Ñ»ïá í×³ñáõÙ ¿ Î³ï³ñáÕÇÝ ïáõÛÅÇ ã³÷áí å³Ñí³Í ·áõÙ³ñÁ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ: 


4.4 ä³ïíÇñ³ïáõÇ ÏáÕÙÇó í×³ñÙ³Ý å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ãÏ³ï³ñ»Éáõ ¹»åùáõÙ Î³ï³ñáÕÁ Ï³ñáÕ ¿ ä³ïíÇñ³ïáõÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ÏÇñ³é»É ïáõÛÅ` ãí×³ñí³Í ·áõÙ³ñÇ 0.1%-Ç ã³÷áí, Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ áõß³óí³Í µ³ÝÏ³ÛÇÝ ûñí³ Ñ³Ù³ñ: ì×³ñÙ³Ý »ÝÃ³Ï³ ïáõÛÅÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ·áõÙ³ñÁ ³ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí ãå»ïù  ¿ ·»ñ³½³ÝóÇ ãí×³ñí³Í ·áõÙ³ñÇ 10% -Á:


îáõÛÅÇ í×³ñÙ³Ý å³Ñ³ÝçÁ å»ïù ¿ Ó¨³Ï»ñåíÇ ·ñ³íáñ ¨ ëïáñ³·ñíÇ Î³ï³ñáÕÇ ÉÇ³½áñ Ý»ñÏ³Û³óáõóãÇ ÏáÕÙÇó ¨ Ý»ñÏ³Û³óíÇ 30 (»ñ»ëáõÝ) ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ` ëÏë³Í Ï»ï³ÝóÇ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÇ ³í³ñïÙ³Ý ûñí³ÝÇó: ä³ïß³× Ó¨³Ï»ñåí³Í ·ñ³íáñ å³Ñ³ÝçÇ µ³ó³Ï³ÛáõÃÛ³Ý Ï³Ù ³Û¹ å³Ñ³ÝçÁ 30 (»ñ»ëáõÝ) ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ÝÇó ³Ýó (Ï»ï³ÝóÇ ³í³ñïÙ³Ý ûñí³ÝÇó Ñ³ßíí³Í) Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáõ ¹»åùáõÙ ïáõÛÅ»ñ ã»Ý Ñ³ßí³ñÏíáõÙ áõ ã»Ý í×³ñíáõÙ: 

4.5 îáõÛÅÇ í×³ñáõÙÁ ãÇ ³½³ïáõÙ ÎáÕÙ»ñÇÝ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñáí Ý³Ë³ï»ëí³Í Çñ»Ýó å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³ï³ñáõÙÇó:


5. üàðê-Ø²Äàð


   5.1 ÎáÕÙ»ñÝ ³½³ïíáõÙ »Ý ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñáí Ý³Ë³ï»ëí³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ãÏ³ï³ñÙ³Ý Ï³Ù áã å³ïß³× Ï³ï³ñÙ³Ý å³ï³ëË³Ý³ïíáõÃÛáõÝÇó, »Ã» ³ÛÝ ³é³ç³ó»É ¿ ³ÝÑ³ÕÃ³Ñ³ñ»ÉÇ áõÅÇ Ñ»ï¨³Ýùáí, Ý»ñ³éÛ³É µ³Ûó ãë³ÑÙ³Ý³÷³Ïí³Í` Ññ¹»ÑÇ, çñÑ»Õ»ÕÇ, »ñÏñ³ß³ñÅÇ, å»ï³Ï³Ý Ù³ñÙÇÝÝ»ñÇ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³Ù ³Ý·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇ (Ù³ëÝ³íáñ³å»ë ³ñÅáõÃ³ÛÇÝ ûå»ñ³óÇ³Ý»ñÇ ë³Ñ³Ù³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñÁ), ½ÇÝí³Í ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ»ï¨³Ýùáí, »Ã» ³Û¹ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÁ áõÕÕ³ÏÇáñ»Ý ³½¹»É »Ý ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý íñ³: Üßí³Í Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÇ íñ³ Ñ³ëÝ»Éáõ ¹»åùáõÙ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³ï³ñáõÙÁ Ñ»ï³Ó·íáõÙ ¿ ³ÛÝ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³Íáí, áñÇ ÁÝÃ³óùáõÙ ·áñÍ»É »Ý ³Û¹ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÁ:  


5.2 ÎáÕÙÁ, áñÁ ³ÝÏ³ñáÕ ¿ Ï³ï³ñ»É ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ýáñë Ù³Åáñ³ÛÇÝ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÇ Ñ»ï¨³Ýùáí, å³ñï³íáñ ¿ 5 ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ ·ñ³íáñ Í³Ýáõó»É ÙÛáõë ÎáÕÙÇÝ ³ÛÝ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÇ Í³·Ù³Ý ¨/Ï³Ù ¹³¹³ñÙ³Ý Ù³ëÇÝ, áñáÝù ËáãÁÝ¹áïáõÙ »Ý Çñ³Ï³Ý³óÝ»Éáõ Çñ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: ö³ëï»ñÁ, áñáÝù Ù³ïÝ³ÝßáõÙ ¿ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÎáÕÙÁ Çñ í»ñÁ Ýßí³Í Í³ÝáõóÙ³Ý Ù»ç, å»ïù ¿ Ñ³ëï³ïí³Í ÉÇÝ»Ý Çñ³í³ëáõ Ù³ñÙÝÇ ÏáÕÙÇó: 


5.3 ²ÝÑ³ÕÃ³Ñ³ñ»Éáõ áõÅÇ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ ãÍ³Ýáõó»ÉÁ Ï³Ù ¿É Å³ÙÏ»ï³Ýó Í³Ýáõó»ÉÁ (å³ÛÙ³Ý³·ñÇ 5.2 Ï»ï) ½ñÏáõÙ ¿ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÎáÕÙÇÝ Çñ å³ñ³ï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ãÏ³ï³ñáõÙÁ Ï³Ù  ¿É áã å³ïß³× Ï³ï³ñáõÙÁ ÑÇÙÝ³íáñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ ¹ñ³Ýù íÏ³Û³Ïáã»Éáõ Çñ³íáõÝùÇó:


5.4 ºÃ» ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 5.1 Ï»ïáõÙ Ãí³ñÏí³Í Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÝ áõ ¹ñ³Ýó Ñ»ï¨³ÝùÝ»ñÁ ß³ñáõÝ³ÏíáõÙ »Ý 2 (»ñÏáõ) ³ÙëÇó ³í»ÉÇ, ÎáÕÙ»ñÁ í³ñáõÙ »Ý Éñ³óáõóÇã µ³Ý³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ ÁÝ¹áõÝ»ÉÇ »Õ³Ý³ÏÝ»ñ ·ïÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ:


5.5 ºÃ» í»ñÁ Ýßí³Í Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÁ ï¨áõÙ »Ý 3 (»ñ»ù) ³ÙëÇó ³í»É, ³å³ ó³ÝÏ³ó³Í ÎáÕÙ Çñ³íáõÝù áõÝÇ ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇáñ»Ý ³ñï³¹³ï³Ï³Ý Ï³ñ·áí ÉáõÍ»É ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ` ³Û¹ Ù³ëÇÝ ·ñ³íáñ Í³Ýáõó»Éáí ÙÛáõë ÎáÕÙÇÝ:

6. ¶²ÔîÜÆàôÂÚàôÜ


   ÎáÕÙ»ñÁ å³ÛÙ³Ý³íáñíáõÙ »Ý, áñ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÁ ¨ ÎáÕÙ»ñÇ ÙÇÙÛ³ÝóÇó ëï³óíáÕ ³ÙµáÕç ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ, ÇÝãå»ë Ý³¨` §·³ÕïÝÇ¦ Ýßí³Í Ï³Ù ÙÇ³ÛÝ ëï³óáÕÇ Ñ³Ù³ñ Ý³Ë³ï»ëí³Í ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿ ·³ÕïÝÇ (Ñ»ï³·³ÛáõÙ` §¶³ÕïÝÇ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝ¦) ¨ å³ÛÙ³Ý³íáñíáõÙ »Ý ãµ³ó³Ñ³Ûï»É, ãï³ñ³Í»É, ãïå³·ñ»É Ï³Ù ³ÛÉ Ï»ñå ÝÙ³Ý ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ ãïñ³Ù³¹ñ»É áñ¨¿ »ññáñ¹ ÏáÕÙÇ` Ý³Ë³å»ë ãëï³Ý³Éáí ÙÛáõë ÎáÕÙÇ ·ñ³íáñ ÃáõÛÉïíáõÃÛáõÝÁ` µ³ó³éáõÃÛ³Ùµ ÐÐ ûñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ùµ Ý³Ë³ï»ëí³Í ¹»åù»ñÇ: ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Å³ÙÏ»ïÇ ³í³ñïÇó Ñ»ïá ëáõÛÝ Ï»ïÁ å³Ñå³ÝáõÙ ¿ Çñ áõÅÁ ¨ ·áñÍáõÙ ¿ »ñ»ù ï³ñÇ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ¹³¹³ñ»óÙ³Ý Ï³Ù ÉáõÍÙ³Ý ûñí³ÝÇó ëÏë³Í:


   ºÃ» ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ÎáÕÙ»ñÇ ÙÇç¨ ÏÝùí»É ¿ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·Çñ ·³ÕïÝÇ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý ãÑñ³å³ñ³ÏÙ³Ý Ù³ëÇÝ (³ÛëáõÑ»ï` Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·Çñ), áñÁ ·áñÍáõÙ ¿ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ, ³å³ ÑÝ³ñ³íáñ ï³ñ³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¹»åùáõÙ ÝÙ³Ý Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÁ Ï·»ñ³Ï³Û»Ý ëáõÛÝ Ï»ïÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ: 


7. ²ÚÈ ¸ðàôÚÂÜºð

7.1 êáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÝ áõÅÇ Ù»ç ¿ ÙïÝáõÙ ÎáÕÙ»ñÇ ÏáÕÙÇó ëïáñ³·ñÙ³Ý ûñí³ÝÇó ¨ ·áñÍáõÙ ¿ ............ ³ÙÇë: 


7.2 ä³ïíÇñ³ïáõÝ Çñ³íáõÝù áõÝÇ Çñ Ñ³Û»óáÕáõÃÛ³Ùµ ó³ÝÏ³ó³Í Å³Ù³Ý³Ï ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇ ³ñï³¹³ï³Ï³Ý Ï³ñ·áí í³Õ³Å³ÙÏ»ï ÉáõÍ»É ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ` ³Û¹ Ù³ëÇÝ Ù»Ï ³ÙÇë ³é³ç ·ñ³íáñ ï»ÕÛ³Ï å³Ñ»Éáí Î³ï³ñáÕÇÝ: ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ¹³¹³ñ»óáõÙÁ ãÇ ³½³ïáõÙ ÎáÕÙ»ñÇÝ ¹³¹³ñ»óÙ³Ý  å³ÑÇ ¹ñáõÃÛ³Ùµ ÙÇÙÛ³Ýó Ñ³Ý¹»å áõÝ»ó³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³ï³ñáõÙÇó:  

7.3 ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ Ï³ñáÕ ¿ ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇ ³ñï³¹³ï³Ï³Ý Ï³ñ·áí ¹³¹³ñ»óí»É Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ÎáÕÙÇ Ý³Ë³Ó»éÝáõÃÛ³Ùµ, »Ã» ÙÛáõë ÎáÕÙÁ ÃáõÛÉ ¿ ïí»É ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ¿³Ï³Ý Ë³ËïáõÙ áõ ãÇ í»ñ³óñ»É ³ÛÝ ÙÛáõë ÎáÕÙÇ ·ñ³íáñ Í³ÝáõóáõÙÁ ëï³Ý³Éáõ ûñí³ÝÇó 30 (»ñ»ëáõÝ) ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ: ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ¿³Ï³Ý Ë³ËïáõÙ »Ý Ñ³Ù³ñíáõÙ Ý»ñ³éÛ³É µ³Ûó ãë³ÑÙ³Ý³÷³Ïí³Í.


· Î³ï³ñáÕÇ ÏáÕÙÇó ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í ³ßË³ï³ÝùÝ»ñÇ áã å³ïß³× Ï³ï³ñáõÙÁ.

· Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ïáõóÙ³Ý (³Û¹ ÃíáõÙ ë³ñù³íáñÙ³Ý Ýáñá·Ù³Ý) Å³ÙÏ»ïÝ»ñÇ 10 ûñÇó ³í»ÉÇ Ï»ï³ÝóÁ;

· ä³ï³Ñ³ñÝ»ñÇ ³ñÓ³·³ÝùÙ³Ý, ¹ñ³ í»ñ³óÙ³Ý, í»ñ³Ï³Ý·Ù³Ý Å³ÙÏ»ïÝ»ñÇ Ë³ËïáõÙÝ»ñÁ Î³ï³ñáÕÇ ÏáÕÙÇó.

· í×³ñÙ³Ý å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 45 ûñÇó ³í»ÉÇ Ï»ï³ÝóÁ.

· Î³ï³ñáÕÇ ÏáÕÙÇó §Ð³Ï³ÏáéáõåóÇáÝ å³ÛÙ³ÝÇ¦ ¹ñáõÛÃÝ»ñÇ Ë³ËïáõÙÁ (Ð³í»Éóí³Í 2).


· Î³ï³ñáÕÇ ÏáÕÙÇó î»Õ»Ï³ïí³Ï³Ý ²Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý å³Ñ³ÝçÝ»ñÇ Ë³ËïáõÙÁ (ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 9.Ï»ï): 

 ²Û¹ ¹»åùáõÙ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ å³ïß³× Ï³ï³ñáÕ ÎáÕÙÝ Çñ³íáõÝù áõÝÇ í»ñÁ Ýßí³Í »ñ»ëáõÝ ûñÛ³ Å³ÙÏ»ïÁ Éñ³Ý³Éáõó Ñ»ïá ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇ ³ñï³¹³ï³Ï³Ý Ï³ñ·áí ÉáõÍ»É ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·Çñ` ³Û¹ Ù³ëÇÝ ·ñ³íáñ Í³Ýáõó»Éáí ÙÛáõë ÎáÕÙÇÝ: ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ¹³¹³ñ»óáõÙÁ ãÇ ³½³ïáõÙ ÏáÕÙ»ñÇÝ ¹³¹³ñ»óÙ³Ý  å³ÑÇ ¹ñáõÃÛ³Ùµ ÙÇÙÛ³Ýó Ñ³Ý¹»å áõÝ»ó³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³ï³ñáõÙÇó:


7.3.1 ²ÝÏ³Ë í»ñÁ Ýßí³ÍÇó, ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ Ï³ñáÕ ¿ ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇ ³ñï³¹³ï³Ï³Ý Ï³ñ·áí ÉáõÍí»É Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ÎáÕÙÇ Ý³Ë³Ó»éÝáõÃÛ³Ùµ` Ý³ËÝ³Ï³Ý ·ñ³íáñ Í³ÝáõóÙ³Ý 15(ï³ëÝÑÇÝ·) ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ Å³ÙÏ»ïÁ Éñ³Ý³Éáõ å³ÑÇó, »Ã» ëïáñ¨ Ýßí³Í Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÇó áñ¨¿ Ù»ÏÁ í»ñ³óí³Í ãÇ ÉÇÝÇ.


(i) »Ã» ÎáÕÙ»ñÇó áñ¨¿ Ù»ÏÁ ¹³éÝáõÙ ¿ ³Ýí×³ñáõÝ³Ï Ï³Ù ëÝ³ÝÏ, Ï³Ù ¿É


(ii) ÙÛáõë ÎáÕÙÁ ÉáõÍ³ñÙ³Ý Ù³ëÇÝ áñáßáõÙ ¿ ÁÝ¹áõÝáõÙ: 


7.4 Î³ï³ñáÕÇ ÏáÕÙÇó ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í ³ßË³ï³ÝùÝ»ñÁ áã å³ïß³× Ï³ï³ñ»Éáõ ¹»åùáõÙ ä³ïíÇñ³ïáõÇÝ Çñ³íáõÝù ¿ í»ñ³å³ÑíáõÙ ãí×³ñ»É Ñ³ßí»ïáõ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÇ í³ñÓ³í×³ñÁ ¨/Ï³Ù ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇ ³ñï³¹³ï³Ï³Ý Ï³ñ·áí ÉáõÍ»É ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ` Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 7.3 Ï»ïÇ:


7.5 êáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ Ï³½Ùí³Í ¿ »ñÏáõ ûñÇÝ³ÏÇó, áñáÝù áõÝ»Ý Ñ³í³ë³ñ Çñ³í³µ³Ý³Ï³Ý áõÅ` Ñ³Û»ñ»Ý ¨ éáõë»ñ»Ý É»½áõÝ»ñáí, áñáÝù áõÝ»Ý Ñ³í³ë³ñ Çñ³í³µ³Ý³Ï³Ý  áõÅ: 

7.6 ²ñµÇïñ³Å. ´áÉáñ í»×»ñÝ áõ ï³ñ³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝù Ï³ñáÕ »Ý Í³·»É ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ³éÝãáõÃÛ³Ùµ, ÏÏ³ñ·³íáñí»Ý áñù³Ýáí ÑÝ³ñ³íáñ ¿ ÏáÕÙ»ñÇ ÙÇç¨ µ³Ý³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇçáóáí: 


   Ð³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝ Ó»éù ãµ»ñ»Éáõ ¹»åùáõÙ í»×»ñÇ ÉáõÍáõÙÁ, µ³ó³é»Éáí ¹³ï³ñ³ÝÝ»ñÇ »ÝÃ³Ï³ÛáõÃÛáõÝÁ, Ñ³ÝÓÝíáõÙ ¿ ÐÐ ²é¨ïñ³³ñ¹ÛáõÝ³µ»ñ³Ï³Ý å³É³ïÇÝ (²²ä) ÏÇó Ùßï³å»ë ·áñÍáÕ ³ñµÇïñ³Å³ÛÇÝ Ñ³ëï³ïáõÃÛ³ÝÁ` Ñ³Ù³Ó³ÛÝ í»ñçÇÝÇë Ï³ÝáÝ³Ï³ñ·Ç` »ñ»ù ³ñµÇïñÝ»ñÇ Ï³½Ùáí, ¹³ï³í³ñáõÃÛ³Ý É»½áõÝ Ñ³Û»ñ»ÝÝ ¿, ³ñµÇïñ³ÅÇ í³ÛñÁ` ù.ºñ¨³Ý: ì»×Á ÉáõÍíáõÙ ¿ ÐÐ ÝÛáõÃ³Ï³Ý Çñ³íáõÝùÇ ÝáñÙ»ñÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ:


7.7 êáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ áñ¨¿ Ï»ïÇ ÷á÷áËáõÃÛáõÝ Ï³ï³ñíáõÙ ¿ ÎáÕÙ»ñÇ ÷áË³¹³ñÓ Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ùµ ¨ Ó¨³Ï»ñåíáõÙ ¿ ·ñ³íáñ:


7.8. ÎáÕÙ»ñÇó áã Ù»ÏÁ Çñ³íáõÝù ãáõÝÇ ³é³Ýó ÙÛáõë ÎáÕÙÇ ·ñ³íáñ Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý »ññáñ¹ ³ÝÓÇ ÷áË³Ýó»Éáõ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇó Í³·áÕ Çñ³íáõÝùÝ»ñÝ áõ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ:


àã ÙÇ ¹»åùáõÙ áõ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇ Î³ï³ñáÕÝ Çñ³íáõÝù ãáõÝÇ  ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇó Í³·áÕ í×³ñáõÙ ëï³Ý³Éáõ Çñ Çñ³íáõÝùÁ ³ÙµáÕçáõÃÛ³Ùµ Ï³Ù Ù³ëÝ³ÏÇáñ»Ý ½Çç»É Ñû·áõï áñ¨¿ »ññáñ¹ ³ÝÓÇ Ï³Ù áñ¨¿ ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý` ³é³Ýó ä³ïíÇñ³ïáõÇ ·ñ³íáñ Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý:


7.9 Ð³í»Éí³Í 1-Á (Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÝÏ³ñ³·ñáõÃÛáõÝÁ, ï»ËÝÇÏ³Ï³Ý ëå³ñÏÙ³Ý å³ÛÙ³ÝÝ»ñÁ, ëå³ë³ñÏÙ³Ý »ÝÃ³Ï³ ë³ñù³íáñáõÙÝ»ñÇ ó³ÝÏÁ) ¨ Ð³í»Éí³Í 2-Á (Ð³Ï³ÏáéáõåóÇáÝ å³ÛÙ³Ý) ÏóíáõÙ »Ý ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇÝ áõ Ñ³Ù³ñíáõÙ Ýñ³ ³Ýµ³Å³Ý»ÉÇ Ù³ëÁ:

8. öàÊÎ²ä²Îòì²ÌàôÂÚ²Ü ´²ò²Î²ÚàôÂÚÜ ä²ÚØ²Ü

8.1 Î³ï³ñáÕÁ Ñ³Ûï³ñ³ñáõÙ ¿ ä³ïíÇñ³ïáõÇÝ áõ Ñ³ëï³ïáõÙ, áñ ³ÛÝù³Ýáí áñù³Ýáí Çñ»Ý Ñ³ÛïÝÇ ¿ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ëïáñ³·ñÙ³Ý ûñí³ ¹ñáõÃÛ³Ùµ ¨ µ³ó³éáõÃÛ³Ùµ ³ÛÝ ¹»åù»ñÇ, áñáÝù ·ñ³íáñ Ññ³å³ñ³Ïí³Í »Ý §ìÇÙå»É-ÎáÙáõÝÇÏ³óÇ³¦ µ³ó µ³ÅÝ»ïÇñ³Ï³Ý ÁÝÏ»ñáõÃÛ³ÝÁ (ìÎ), 


   (i) áã ÙÇ ìÎ ³ÝÓ ãÇ Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ Î³ï³ñáÕÇ µ³ÅÝ»ï»ñ, ïÝûñ»ÝÝ»ñÇ ËáñÑñ¹Ç ³Ý¹³Ù, Ï³é³í³ñÙ³Ý ·áñÍ³¹Çñ Ù³ñÙÝÇ ³Ý¹³Ù, ¨


   (ii) áã ÇÝùÁ` Î³ï³ñáÕÁ, áã ¿É Ýñ³ ³ýÇÉÇ³óí³Í ³ÝÓ³ÝóÇó áñ¨¿ Ù»ÏÁ ã»Ý ÏÝù»É áñ¨¿ å³ÛÙ³Ý³·Çñ ¨ áã ÙÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ã»Ý Ùï»É, áñáÝù ìÎ ó³ÝÏ³ó³Í ³ÝÓ³Ýó Ï³å³Ñáí»ÇÝ áõÕÕ³ÏÇ Ï³Ù ³ÝáõÕÕ³ÏÇ ïÝï»ë³Ï³Ý ß³Ñ³·ñ·éí³Íáõ​ÃÛáõÝ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ³é³ñÏ³Ý Ñ³Ý¹Çë³óáÕ ·áñÍ³ñùÇ Ù»ç, Ý»ñ³éÛ³É ³é³Ýó áñ¨Çó» ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñÇ ó³ÝÏ³ó³Í ÏáÙÇëÇáÝ í³ñÓ³ïñáõÃÛ³Ý, Ñ³×³Ëáñ¹ ÷Ýïñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ í³ñÓ³ïñáõÃÛ³Ý, µñáù»ñ³ÛÇÝ í³ñÓ³ïñáõÃÛ³Ý Ï³Ù ó³ÝÏ³ó³Í ³ÛÉ í×³ñÙ³Ý Ï³Ù ß³ÑÇ ëï³óáõÙÁ, áñáÝù å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í Ï³Ù Ï³åí³Í ÏÉÇÝ»ÇÝ ·áñÍ³ñùÇ Ñ»ï, áñÁ Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ ¿ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ³é³ñÏ³Ý:


§ìÎ ²ÝÓ¦ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ §ìÇÙå»ÉÎáÙ¦ ´´À ó³ÝÏ³ó³Í µ³ÅÝ»ï»ñ (áñÝ Çñ ³ýÇÉ³óí³Í ³ÝÓ³Ýó Ñ»ï Ñ³Ù³ï»Õ ïÇñ³å»ïáõÙ Ï³Ù í»ñ³ÑëÏáõÙ ¿ ìÎ ùí»³ñÏáÕ µ³ÅÝ»ïáÙë»ñÇ 25%-Çó ³í»ÉÇÝ), §ìÇÙå»ÉÎáÙ¦ ´´À ïÝûñ»ÝÝ»ñÇ ËáñÑñ¹Ç ó³ÝÏ³ó³Í ³Ý¹³Ù, Ï³é³í³ñÙ³Ý ·áñÍ³¹Çñ Ù³ñÙÝÇ ³Ý¹³Ù, ìÎ ÷áËïÝûñ»Ý, ÇÝãå»ë Ý³¨ ó³ÝÏ³ó³Í å³ßïáÝ³ï³ñ ³ÝÓ, áñÁ ëïáñ³·ñ»É ¿ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ ìÎ ³ÝáõÝÇó Ï³Ù ìÎ Ï³ËÛ³É ÁÝÏ»ñáõÃÛ³Ý ³ÝáõÝÇó:  


9.Տեղեկատվական անվտանգության պահանջներ


Կատարողը պարտավոր է.


· հետևել Գաղտնիության մասին համաձայնագրի դրույթներին (NDA),


· տրամադրել մուտքի թույլտվություն ՊԱՏՎԻՐԱՏՈՒԻ սպասարկվող տեղեկատվական ռեսուրսներին` միայն օգտագործելով տվյալների փոխանցման պաշտպանված կապուղիները և հետևելով ՊԱՏՎԻՐԱՏՈՒԻ ընկերության տեղեկատվական ռեսուրսների մուտքի թույլտվության անձնավորման սկզբունքներին,   


· աջակցություն ցուցաբերել ՊԱՏՎԻՐԱՏՈՒԻ աշխատակիցներին և ՊԱՏՎԻՐԱՏՈՒԻ անունից գործող կողմնակի կազմակերպություններին միջադեպերի հետաքննության ժամանակ (ՊԱՏՎԻՐԱՏՈՒԻ ընկերության կամ տեխնոլոգիական կամ տեղեկատվական համակարգի արտադրողի կողմից սահմանված տեղեկատվական անվտանգության (ՏԱ) ապահովման կանոնակարգերից, ինչպես նաև ՊԱՏՎԻՐԱՏՈՒԻ ընկերության տեղեկատվական ռեսուրսների չարտոնված մուտքի համար պայմաններ ստեղծող գործողությունից շեղում),


· կարգաբերել ՊԱՏՎԻՐԱՏՈՒԻ սպասարկվող տեղեկատվական ռեսուրսների անվտանգության սերվիսները (իդենտիֆիկացման և աուտենտիֆիկացման, մուտքի կառավարման, արձանագրման, գաղտնագրման և այլն)` համաձայն արտադրողի և ՊԱՏՎԻՐԱՏՈՒԻ կողմից սահմանված պահանջների և հանձնարարականների, 


· փոփոխություններ մտցնել անվտանգության սերվիսների, ՊԱՏՎԻՐԱՏՈՒԻ սպասարկվող տեղեկատվական ռեսուրսների կարգաբերումների մեջ միայն ՊԱՏՎԻՐԱՏՈՒԻ ՏԱ լիազորված ներկայացուցիչների գրավոր համաձայնությամբ, այդ թվում և էլեկտրոնային փոստով,


· ՊԱՏՎԻՐԱՏՈՒԻ լիազորված աշխատակցին տրամադրել ՊԱՏՎԻՐԱՏՈՒԻ  տեղեկատվական ռեսուրսների սպասարկումն իրականացնող աշխատակիցների ցուցակը` (տարին մեկ անգամից ոչ պակաս) և ՊԱՏՎԻՐԱՏՈՒԻՆ ժամանակին տեղեկացնել տվյալ ցուցակի փոփոխության մասին,  


աջակցություն ցուցաբերել ՊԱՏՎԻՐԱՏՈՒԻ կողմից սահմանված ՏԱ պահանջների կատարման վերահսկողության իրականացման համար անհրաժեշտ տեղեկատվության ստացման հարցում: ՏԱ պահանջներին համապատասխանության մակարդակը ԿԱՏԱՐՈՂԻ կողմից կարող է հաստատվել ՏԱ միջազգային ստանդարտներին համապատասխանության հավաստագրերով կամ ՏԱ վիճակի մասին անկախ աուդիտների եզրակացություններով:

10. ÎàÔØºðÆ Æð²ì²´²Ü²Î²Ü Ð²êòºÜºðÀ


ä³ïíÇñ³ïáõ`     
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		ДОГОВОР No. ARM-C


Ереван
            “---------””-----------” 2015г.


ЗАО ''АрменТел”, именуемое в дальнейшем “Заказчик”, в лице Генерального директора господина А.Пятахина с одной стороны и “…………..”, именуемое в дальнейшем “Исполнитель”, в лице Директора ……………… с другой стороны, в дальнейшем “Стороны”, заключили настоящий Договор о нижеследующем:


1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА


1.1 Заказчик поручает, а Исполнитель обязуется оказать Заказчику услуги по техническому обслуживанию ……………… (далее в тексте - Услуги), а Заказчик обязуется принять предоставленные Услуги и оплатить в порядке, установленном настоящим Договором. 


Описание Услуг, условия технического обслуживания указаны в Приложении No.1 к настоящему Договору.


2. ПРАВА И ОБЯЗАТЕЛЬСТВА СТОРОН

2.1 Исполнитель обязан:

   а) Осуществлять работы по техническому обслуживанию согласно условиям настоящего Договора; 


   б) Оказывать Услуги в соответствии со сроками, указанными в Приложении No.1, и в порядке, установленном Договором;


   в) Предоставлять Заказчику услуги надлежащего качества, согласно требованиям правовых актов, регулирующих данную отрасль;


   г) За свой счет устранить недостатки, выявленные в течение приемки услуг не позднее, чем в течение … рабочих дней со дня получения письменных возражений Заказчика, кроме тех случаев, если для устранения недостатков обоснованно требуется более длительное время. В этом случае Исполнитель согласовывает с Заказчиком срок устранении недостатков; 


д) соблюдать требования Законодательство РА относительно противодействии отмыванию денег и противодействию коррупции а также требования указанные в Приложении No 2 (Анти коррупционная оговорка) настоящего Договора. 


2.2 Заказчик обязуется:


   а) произвести выплаты в сроках и порядке, установленными настоящим  Договором;


   б) после оказания  Услуг в течение 10 (десяти)  рабочих дней подписать Исполнительный акт или письменно представить свои возражения.  


Дата приемки Услуг будет отложена до устранения всех выявленных недостатков.  


3. ЦЕНА ДОГОВОРА И УСЛОВИЯ ОПЛАТЫ


3.1 Ежемесячная стоимость Услуг составляет: ………. драм без НДС.

3.2 Исполнитель обязан до 3-го числа месяца следующего за отчетным месяцем представить Заказчику налоговый счет, установленный законодательством  РА, и Исполнительный Акт с датой последнего дня отчетного месяца, которые должны утверждаться со стороны Заказчика в течение 10 рабочих дней после предоставления.


   Заказчик обязуется выплаты за Услуги, указанные в настоящем  договоре, осуществлять ежеквартально. Ежеквартальная сумма Услуг подлежащая к оплате составляет: ……… драм. 


3.3 Заказчик перечисляет сумму, указанную в пункте 3.2, на расчетный счет Исполнителя в течение …… дней со дня двустороннего утверждения налогового счета и Исполнительного Акта.


3.4 Заказчик обязан в течение 10 (десяти)  рабочих дней утвердить налоговый счет и Исполнительный  Акт или письменно известить Исполнителя об обнаруженных дефектах. Дата подписания Исполнительного Акта будет отложена до устранения всех дефектов. Исполнитель обязан за свой счет устранить все дефекты в сроках, согласованных с Заказчиком.


3.5 Обязательства Заказчика по осуществлению платежей считаются выполненными по списании сумм соответствующего платежа с расчетного счета Заказчика (далее "Дата Платежа").


4. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН


4.1 Ответственность за нарушение сроков реагирования, времени решения и восстановления:

В случае нарушение времени реагирования, времени решения, времени восстановления инцидентов Заказчик может применить в отношении Исполнителя ниже следующие пени по указанным Приоритетам:


Для Приоритета 1 (Экстренная ситуация)


- за нарушение сроков реагирования, времени решения, восстановления - 0,5% от текущей квартальной стоимости(включая НДС)   Услуг за каждый час просрочки, но не более 25% от текущей квартальной стоимости(включая НДС)   Услуг;


Для Приоритета 2 


- за нарушение срока реагирования  - 0,3% от текущей квартальной стоимости(включая НДС)   Услуг за каждый час просрочки, но не более 25% от текущей квартальной стоимости(включая НДС)  Услуг;

- за нарушение сроков времени решения, восстановления - 0,3% от текущей квартальной стоимости(включая НДС)  Услуг за каждый день просрочки, но не более 25% от текущей квартальной стоимости(включая НДС)   Услуг;


Для Приоритета 3 


- за нарушение срока реагирования  - 0,2% от текущей квартальной стоимости(включая НДС)  Услуг за каждый час просрочки, но не более 25% от текущей квартальной стоимости(включая НДС)  Услуг;


- за нарушение сроков времени решения, восстановления - 0,2% от текущей квартальной стоимости(включая НДС)   Услуг за каждый день просрочки, но не более 25% от текущей квартальной стоимости(включая НДС)   Услуг;


Для Приоритета 4 


- за нарушение сроков реагирования, времени решения, восстановления - 0,1% от текущей квартальной стоимости(включая НДС)   Услуг за каждый день просрочки, но не более 25% от текущей квартальной стоимости(включая НДС)   Услуг.

Суммарный размер штрафов (пени) в год по Договору ограничен 25% (двадцать пять процент) от годовой стоимости(включая НДС)   Услуг технической поддержки.

4.2 Ответственность за нарушение срока ремонта оборудования:

В случае нарушения Исполнителем установленных в настоящем Договоре сроков ремонта оборудования, Заказчик может применить по отношению к Исполнителю пеню в размере 0,5 % (ноль целых пять десятых процента) от текущей квартальной стоимости(включая НДС) Услуг за каждый календарный день задержки в первую неделю просрочки, а  затем в размере 1% (один процент) от текущей квартальной стоимости(включая НДС) Услуг за каждый календарный день задержки во вторую неделю просрочки и, начиная с третей недели, в размере 1.5% (полтора процент) от текущей квартальной стоимости(включая НДС) Услуг за каждый дополнительный календарный день задержки, при этом общая сумма пени не может превышать 25% (двадцать пять процентов) от текущей квартальной стоимости(включая НДС) Услуг.

Требование об уплате пени должно быть оформлено в письменном виде, подписано уполномоченным представителем Заказчика и представлено в течение 30 (тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки. При отсутствии надлежащим образом оформленного письменного требования или предоставлении этого требования по прошествии 30 (тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки пени не начисляются и не уплачиваются.


4.3 Порядок применении штрафов Заказчиком:

Заказчик оплачивает часть суммы, подлежащей платежу согласно условиям настояшего Договора, с удержанием, в применимых случаях,  суммы равной сумме применяемой пени и выпускает в адрес Исполнителя инвойс (счет) на сумму рассчитанной пени.


  Исполнитель оплачивает Заказчику сумму выпущенного в его адрес Заказчиком инвойса (счета). После получения оплаты за сумму инвойса (счета), Заказчик оплачивает Исполнителю ранее удержанную часть оплаты равную сумме удержанной пени согласно Договору. 


4.4 В случае нарушения срока оплаты со стороны Заказчика Исполнитель может применить по отношению к Заказчику пеню в размере 0.1% от суммы, подлежащей оплате, за каждый банковский день просрочки. Общая сумма пени, подлежащей оплате, тем не менее, не должна превышать 10% от невыплаченной в срок суммы.


Требование об уплате пени должно быть оформлено в письменном виде, подписано уполномоченным представителем Исполнителя и представлено в течение 30 (тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки. При отсутствии надлежащим образом оформленного письменного требования или предоставлении этого требования по прошествии 30 (тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки пени не начисляются и не уплачиваются.


4.5 Уплата пени не освобождает Стороны от выполнения своих обязательств, предусмотренных настоящим Договором.


5. ФОРС-МАЖОР


   5.1. Стороны освобождаются от ответственности за неисполнение либо ненадлежащее исполнение обязательств по настоящему Договору, если оно вызвано обстоятельствами непреодолимой силы, включая, но не ограничивая: пожаром, наводнением, землетрясением, действия или бездействие государственных органов (включая в частности ограничения на валютные операции), военными действиями, и если эти обстоятельства непосредственно повлияли на исполнение настоящего Договора. Исполнение обязательств, в случае наступления и действия таких обстоятельств, отодвигается соразмерно времени, в течение которого они действовали.


5.2.
Сторона, для которой создалась невозможность исполнения обязательств по настоящему Договору в результате форс-мажорныx обстоятельств, должна в течение 5 рабочих дней уведомить в письменной форме о наступлении и/или прекращении действия обстоятельств, препятствующих исполнению обязательств. Факты, на которые указывает соответствующая Сторона в таком уведомлении, должны быть письменно подтверждены компетентным органом.


5.3.
Неизвещение либо несвоевременное извещение (п. 6.2 выше) об обстоятельствах непреодолимой силы лишает соответствующую Сторону права ссылаться на них в обоснование неисполнения либо ненадлежащего исполнения обязательств.


5.4. Если наступившие обстоятельства, перечисленные в п. 5.1. Договора, и их последствия продолжают действовать более 2 (двух) месяцев, Стороны проводят   дополнительные  переговоры   для   выявления приемлемых альтернативных способов исполнения Договора.


5.5. В случае продолжения действия указанных обстоятельств более 3 (трех) месяцев  каждая из Сторон имеет право расторгнуть настоящий Договор в одностороннем внесудебном порядке при условии направления письменного уведомления об этом другой Стороне. 


6. КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТЬ


  Стороны договорились о  конфиденциальности условий настоящего Договора и всей информации, получаемой одной Стороной от другой, либо обозначенной как "конфиденциальная", либо предназначенной исключительно для ее получателя (далее – "Конфиденциальная информация"), и не раскрывать, разглашать, опубликовывать или предоставлять другим образом такую информацию какой-либо третьей стороне без предварительного письменного разрешения другой Стороны, за исключением случаев, предусмотренных законодательством РА. Настоящий пункт остается в силе после окончания срока действия Договора и действует в течение треx лет с даты окончания или расторжения настоящего Договора.


   Если между Сторонами Договора было заключено Соглашение о неразглашении конфиденциальной информации (далее "Соглашение"), которое действует в течение срока действия настоящего Договора, то в части возможных противоречий положения такого Соглашения будут превалировать над положениями настоящей Статьи.


7. ПРОЧИЕ  УСЛОВИЯ


7.1 Настоящий Договор вступает в силу со дня его подписания Сторонами и действует в течении ............... месяцев. 


7.2 Заказчик имеет право по своему усмотрению в любое время односторонне внесудебном порядке досрочно расторгнуть настоящий Договор письменно информируя об этом Исполнителю за один месяц до расторжения. Расторжение Договора не освобождает Сторон от исполнения обязательств, имеющихся между ними в момент расторжения.


7.3 Договор может быть односторонне внесудебном порядке расторгнут по инициативе каждой из Сторон, если другая Сторона допустила существенное нарушение Договора и не устранила нарушение в течение 30 (тридцати) дней со дня получения уведомления другой стороны. Существенным нарушением Договора являются включая но не ограничиваясь:


· Ненадлежащее выполнения Исполнителем работ предусмотренных в настоящем Договоре;

· Просрочка сроков оказания Услуг (вклю-чая сроки ремонта оборудования) более 10-и дней;

· Нарушение Исполнителем сроков реагирования, времени решения, восстановления;

· Просрочка платежных обязательств более 45-и дней;


· Нарушение Исполнителем положения “Антикоррупционной оговорки” (Приложение No 2);

· Нарушение Исполнителем требования Информационной Безопастности (п. 9. Договора). 

В этом случае, Сторона надлежаще выполняющая свои обязательства по Договору, вправе после истечения выше указанного 30-и дневного срока односторонне внесудебном порядке расторгнуть настоящий Договор, письменно информирую об этом другой Стороне.  Расторжение Договора не освобождает Сторон от исполнения обязательств, имеющихся между ними в момент расторжения.


7.3.1.Несмотря на вышеизложенное, Договор может быть односторонне внесудебном порядке расторгнут по инициативе каждой из Сторон по прошествии 15 (пятнадцати) рабочих дней с момента предварительного  письменного  уведомления  в случае, если какие-либо из следующих обстоятельств не будут устранены: 


(i) если какая-либо из Сторон становится несостоятельной или банкротом; или 


(ii) если другая Сторона принимает решение о ликвидации.


7.4 В случае ненадлежащего выполнения работ Исполнителем, Заказчик имеет право не оплачивать сумму за расчетный период и/или в одностороннем внесудебном порядке расторгнуть Договор, согласно пункту 7.3 настоящего Договора.


7.5. Настоящий Договор составлен в двуx экземплярах на армянском и русском языкаx, оба экземпляра имеют одинаковую юридическую силу, по одному экземпляру для каждой из Сторон. 


7.6 Арбитраж:  Стороны должны приложить все усилия, чтобы урегулировать споры и разногласия, возникающие при исполнении настоящего договора, путем переговоров.


В случае невозможности достичь согласия, споры, исключая юрисдикцию судов, подлежат рассмотрению постоянно действующим арбитражным учреждением при Торгово-Промышленной Палате РА согласно регламенту последнего в составе трех арбитров. Язык разбирательства армянский, место арбитража г.Ереван. Споры подлежат разрешению согласно нормам материального права РА. 


7.7 Изменение любого пункта Договора делается в письменном виде, с взаимного согласия Сторон.


7.8 Ни одна из Сторон не имеет право передать третьему лицу права и обязательства по настоящему Договору без письменного согласия другой Стороны.


Ни при каких обстоятельствах и в соответствии с условиями настоящего Договора Исполнитель  не вправе переуступить полностью или частично любые свои права на получение оплаты по настоящему Договору в пользу любых третьих лиц или любой финансовой организации без письменного согласия Заказчика.


7.9. Приложение No.1 (описание Услуг, условия технического обслуживания, список оборудования, подлежащего обслуживанию) и Приложение No 2 (Анти коррупционная оговорка) прилагаются к настоящему Договору и считается его неотъемлемой частью.


8. ОГОВОРКА О НЕАФФИЛИРОВАННОСТИ


8.1 Исполнитель заявляет и подтверждает Заказчику, что, насколько ему известно на дату подписания настоящего Договора и кроме случаев, когда это было в письменном виде раскрыто Открытому Акционерному Обществу «Вымпел-Коммуникации» («ВК»),


  (i) ни одно из Лиц ВК не является акционером, членом Совета директоров, членом исполнительного органа управления Исполнителя, и 


  (ii) ни сам Исполнитель, ни одно из его аффилированных лиц не заключили никаких договоров и не вступили ни в какие соглашения, которые бы обеспечивали любым Лицам ВК прямую или косвенную экономическую заинтересованность в сделке, являющейся предметом настоящего Договора, включая без ограничений, получение любого комиссионного вознаграждения, вознаграждения за поиск клиента, брокерского вознаграждения или любого другого платежа или выгоды, которые были бы обусловлены или связаны со сделкой, являющейся предметом настоящего Договора. 


 «Лицо ВК» означает любого акционера ВК (который совместно со своими аффилированными лицами владеет или контролирует более 25% голосующих акций ВК), любого члена Совета директоров, члена исполнительного органа управления, вице-президента ВК, а также любого должностного лица, подписавшего настоящий Договор от имени ВК или от имени зависимой компании ВК.


9.Требования по информационной безопасности


Исполнитель обязан:


· соблюдать положения Соглашения о конфиденциальности (NDA);


· осуществлять доступ к поддерживаемым информационным ресурсам  ЗАКАЗЧИКА только с использованием защищенных каналов передачи данных, и с соблюдением принципов персонификации доступов к информационным ресурсам компании ЗАКАЗЧИКА;


· оказывать содействие сотрудникам ЗАКАЗЧИКА и сторонним организациям, действующим от имени ЗАКАЗЧИКА, при расследовании инцидентов (отступление от установленных компанией ЗАКАЗЧИКА или производителем технологической или информационной системы регламентов обеспечения информационной безопасности (ИБ), а также действия, создающие условия для несанкционированного доступа к информационным ресурсам компании ЗАКАЗЧИКА);


· настраивать сервисы безопасности поддерживаемых информационных ресурсов ЗАКАЗЧИКА (идентификации и аутентификации, управления доступом, протоколирования, шифрования и т.д.) в соответствии  установленным  требованиям и рекомендациям производителя и ЗАКАЗЧИКА;


· вносить изменения в настройки сервисов безопасности, поддерживаемых информационных ресурсов ЗАКАЗЧИКА, только с письменного согласия  уполномоченных представителей ИБ ЗАКАЗЧИКА, в том числе по электронной почте;


· предоставлять списки сотрудников, осуществляющих поддержку информационных ресурсов ЗАКАЗЧИКА, уполномоченному сотруднику ЗАКАЗЧИКА (не реже 1 раза в год) и своевременно информировать ЗАКАЗЧИКА об изменении данного списка;


· оказывать содействие в получении необходимой информации для осуществления контроля выполнения установленных ЗАКАЗЧИКОМ требований ИБ. Уровень соответствия требованиям ИБ может быть подтвержден ИСПОЛНИТЕЛЕМ сертификатами на соответствие международным стандартам по ИБ или  заключениями независимых аудитов о состоянии ИБ.


10.ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА СТОРОН


Заказчик:


ЗАО “АрменТел”        


      


Ереван, Агароняна 2     


ЗАО “Америабанк”


р/с:  1570004866030100


Генеральный директор                      

А.Пятахин



 Исполнитель:


…………………

……….

Директор                    







Հավելված 1 / Приложение 1
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¶ÉË³íáñ ïÝûñ»Ý/Генеральный директор 

².äÛ³ï³ËÇÝ / А.Пятахин 

		Î³ï³ñáÕ / Исполнитель 

…………….. 

îÝûñ»Ý /Директор                                          


………………………………………………. 





No.ARM-C _____ առ_______ 2015 պայմանագրի 


«Հակակոռուպցիոն պայման» Հավելված No.2  /

Приложение No.2 ”Анти коррупционная оговорка”


к Договору No.ARM-C _____ от_______2015

		ՏԵՐՄԻՆՆԵՐ ԵՎ ՍԱՀՄԱՆՈՒՄՆԵՐ

Սույն Հավելվածում հետևյալ տերմիններն ունեն ստորև բերված նշանակությունը՝

«Կիրառվող օրենքներ» նշանակում է բոլոր նորմատիվ-իրավական ակտերը, որոնք պետք է պահպանվեն, ներառյալ, եթե կիրառելի է, բայց չսահմանափակվելով՝ Արտասահմանում կոռուպցիային հակազդեցության մասին Ամերիկայի Միացյալ Նահանգների օրենքը, ԿԱՏԱՐՈՂԻ գրանցման վայրում կամ գտնվելու երկրում գործող հակակոռուպցիոն օրենսդրությունը (անկախ արդարադատության սահմանափակումներից), [«Կոռուպցիայի դեմ պայքարի մասին» Մեծ Բրիտանիայի Միացյալ Թագավորության օրենք, 2010], Տնտեսական համագործակցության և զարգացման կազմակերպության «Միջազգային առևտրային գործարքներում օտարերկրյա պաշտոնատար անձանց կաշառման դեմ պայքարի մասին» կոնվենցիան, և բոլոր այլ նորմատիվ-իրավական ակտերը, որոնք կիրառվում են ԿԱՏԱՐՈՂԻ կողմից Պայմանագրին և սույն Հավելվածին համապատասխան պարտավորությունների կատարման հանդեպ: 


«Աֆիլացված անձինք» նշանակում է ԿԱՏԱՐՈՂԻ պաշտոնատար անձինք, ղեկավարներ, աշխատակիցներ, միջնորդներ կամ ներկայացուցիչներ կամ նրա ցանկացած բաժնետեր, պրինցիպալ կամ սեփականատեր (ներառյալ վերջին շահառու սեփականատերերին), որոնք գործում են նրա անունից կամ նրա շահերից:


«Պետական կազմակերպություն» նշանակում է պետական կամ այլ հաստատություն, վարչություն, նախարարություն կամ գերատեսչություն (ներառյալ պետության կամ վերոնշյալ ցանկացած այլ քաղաքական կազմակերպության սեփականության կամ վերահսկողության ներքո գտնվող ցանկացած իրավաբանական անձ), քաղաքական կուսակցություն կամ միջազգային հասարակական կազմակերպություն:


«Պետական ծառայող» նշանակում է Պետական կազմակերպության ցանկացած պաշտոնատար անձ, աշխատակից կամ այլ պաշտոնատար անձ (ներառյալ նշված անձանց ցանկացած մոտ բարեկամ), ինչպես նաև Պետական կազմակերպության կամ պետական պաշտոնի ցանկացած թեկնածուի շահերը պաշտոնապես ներկայացնող ցանկացած անձ:


“VimpelCom” նշանակում է  «ՎիմպելԿոմ» ընկերությունների խումբ, որի մեջ մտնում են  «ՎիմպելԿոմ Լթդ» և նրա ուղղակի կամ անուղղակի դուստր ընկերությունները և վերահսկվող համատեղ ձեռնարկությունները:

		ТЕРМИНЫ И ОПРЕДЕЛЕНИЯ

В настоящем Приложении следующие термины имеют указанное ниже значение:


«Применимые законы» означает все нормативно-правовые акты, которые должны соблюдаться, включая, если применимо, но не ограничиваясь: Закон Соединенных Штатов Америки о противодействии коррупции за рубежом, антикоррупционное законодательство, действующее по  месту регистрации или в стране присутствия ИСПОЛНИТЕЛЯ (независимо от юрисдикционных ограничений); [Закон Соединенного Королевства Великобритания «О борьбе с коррупцией», 2010]; Конвенция Организации международного сотрудничества и развития по борьбе с подкупом иностранных должностных лиц при осуществлении международных коммерческих сделок; и все иные нормативно-правовые акты, применимые к исполнению ИСПОЛНИТЕЛЕМ обязательств в соответствии с Договором и данным Приложением.


«Аффилированные лица» означает должностных лиц, руководителей, сотрудников, посредников или представителей ИСПОЛНИТЕЛЯ или любых его акционеров, принципалов или собственников (владельцев) (включая конечных выгодоприобретателей), действующих от его имени или в его интересах.


«Государственная организация» означает государственное или иное учреждение, департамент, министерство или ведомство (включая любое юридическое лицо, находящееся  в собственности или под контролем государства или любой иной политической организации из указанных выше), политическую партию или общественную международную организацию.

«Государственный служащий» означает любое должностное лицо, сотрудника или иное официальное лицо (включая любого близкого родственника указанных лиц) Государственной организации, а также любое лицо, действующее в официальном качестве в интересах Государственной организации или любого кандидата на замещение государственной должности.


“VimpelCom ” означает группу компаний «ВымпелКом», в которую входят «ВымпелКом Лтд» и ее прямые и косвенные дочерние компании и контролируемые совместные предприятия.






		1. ՕՐԵՆՍԴՐՈՒԹՅԱՆ ՊԱՀԱՆՋՆԵՐԻ ՊԱՀՊԱՆՈՒՄ


(1) ԿԱՏԱՐՈՂԸ ելնելով իր շահերից և իր Աֆիլացված անձանց անունից ներկայացնում, երաշխավորում և գրավոր հավաստիացնում է, որ.



(i) ԿԱՏԱՐՈՂԸ և նրա Աֆիլացված անձինք միանձնյա պատասխանատվություն են կրում այն բանի համար, որ իրենք, որքանով իրենց հայտնի է, պահպանել, պահպանում են և կպահպանեն Կիրառվող օրենքները, ինչպես նաև, որքանով իրենց հայտնի է, չեն ձեռնարկել, չեն ձեռնարկի կամ չեն ձեռնարկում որևէ գործողություն, որի կատարելը կամ չկատարելը կարող է հանգեցնել այն բանի, որ ՎիմպելԿոմը կամ նրա Աֆիլացված անձինք կարող են պատասխանատվության ենթարկվել Կիրառվող օրենքների համաձայն:



(ii) ոչ ԿԱՏԱՐՈՂԸ, ոչ նրա Աֆիլացված անձանցից որևէ մեկը չեն առաջարկել, չեն վճարել, չեն փոխանցել, պարտքով չեն տվել, չեն խոստացել վճարել, փոխանցել կամ պարտքով տալ դրամական միջոցներ կամ որևէ արժեքավոր բան որևէ Պետական ծառայողի կամ նրա համար (առձեռն կամ երրորդ անձի միջոցով), որոնք նպատակ են հետապնդել կամ կարող են դիտվել որպես կաշառման փորձ՝



  - ազդելու համար ցանկացած Պետական ծառայողի գործողության կամ որոշման վրա, 



- դրդելու համար Պետական ծառայողին կատարել կամ չկատարել որևէ գործողություն, որը խախտում է օրենքով սահմանված պարտականությունը, 



- պահպանելու համար ցանկացած ոչ պատշաճ մրցակցային առավելություն, կամ 



- դրդելու համար այդ Պետական ծառայողին օգտագործել իր ազդեցությունը Պետական կազմակերպությունում՝ այդ Պետական կազմակերպության գործողության կամ որոշման վրա ազդելու նպատակով, 



Սույն Պայմանագրի, ՎիմպելԿոմի կամ նրա Աֆիլացված անձանց գործունեության կապակցությամբ:


(2) Բացառությամբ այն դեպքերի, երբ այլ բան չի հայտնվել ՎիմպելԿոմին, ԿԱՏԱՐՈՂԸ հայտարարում և երաշխավորում է, որ ԿԱՏԱՐՈՂԻ ոչ մի սեփականատեր կամ ներդրող (ներառյալ ցանկացած կամ բոլոր վերջին շահառուներին), բաժնետեր, պաշտոնատար անձ, ղեկավար կամ աշխատակից չի հանդիսանում Պետական ծառայող և չի գործում որևէ Պետական ծառայողի անունից կամ նրա հետ ֆինանսական շահ կիսում սույն Պայմանագրով նախատեսված գործարքներում: ԿԱՏԱՐՈՂՆ այնուհետ հայտարարում և երաշխավորում է, որ ոչ մի Պետական ծառայող չի վերահսկում ԿԱՏԱՐՈՂԻ  գործունեությունը, և որ ոչ մի Պետական ծառայող ուղղակի կամ անուղղակի կերպով չունի մասնաբաժին գույքում, եկամուտներում կամ այլ առավելություններ, որոնք կարող են առաջանալ սույն Պայմանագրով նախատեսված գործարքներում:


(3) ԿԱՏԱՐՈՂԸ հայտարարում է, որ ինքը և իր աշխատակիցները, որոնք կփոխգործակցեն ՎիմպելԿոմի հետ, ծանոթ են ՎիմպելԿոմի Վարքագծի կանոնագրքի բովանդակությանը, որը տեղադրված է հետևյալ ինտերնետային կայքում՝ www.vimpelcom.com: ԿԱՏԱՐՈՂԸ համաձայնում է, որ ինքը, իր աշխատակիցները և երրորդ անձինք, իր անունից գործող միջնորդները կամ ենթակապալառուները (որոնք պետք է ՎիմպելԿոմի կողմից գրավոր հավանության արժանանան նախքան Պայմանագրին առնչություն ունեցող որևէ գործողություն իրականացնելը), խստորեն կհետևեն ՎիմպելԿոմի Վարքագծի կանոնագրքով նախատեսված սկզբունքներին, եթե նրանք գործեն ՎիմպելԿոմի անունից: 


(4) ՎիմպելԿոմի հետ հարաբերությունների կապակցությամբ ԿԱՏԱՐՈՂԸ հայտարարում է, որ՝ ա) արտացոլում և արտացոլելու է հաշվապահական հաշվետվության մեջ բոլոր հաշվապահական գրառումները, առաջնային փաստաթղթերը և վճարումների և ծախսերի մասին ամբողջական և հավաստի տեղեկատվություն պարունակող այլ փաստաթղթերը, որոնք անհրաժեշտ մանրամասնությամբ հաստատում են գործարքների և ծախսերի բնույթը և գումարները, և բ) բացակայում են և ապագայում չեն առաջանա հաշվապահական հաշվառման մեջ չարտացոլված գործառնություններ:


(5) ԿԱՏԱՐՈՂԸ պարտավորվում է ներդնել և սպասարկել Պայմանագրի գործողության ժամկետի ողջ ընթացքում ներքին վերահսկողության արդյունավետ համակարգ և կոմպլայենսի ծրագիր՝ կաշառակերության և կոռուպցիայի, դրամական միջոցների լվացման դեպքերի և այլ հանցագործությունների կանխարգելման համար՝ ՎիմպելԿոմի Վարքագծի կանոնագրքի համաձայն:


(6) ԿԱՏԱՐՈՂԸ պարտավորվում է բոլոր հնարավոր ջանքերը գործադրել ՎիմպելԿոմի հետ փոխգործակցության ուղղությամբ՝ ցանկացած փաստի պարզաբանման (հստակեցման) և/կամ սույն Պայմանագրի կատարման հետ կապված ցանկացած վեճի լուծման նպատակով, ներառյալ փոխգործակցությունը ԿԱՏԱՐՈՂԻ հաճախորդների/միջնորդների վերաբերյալ այն տեղեկատվությունը ՎիմպելԿոմին տրամադրման միջոցով, որը գաղտնի չի համարվում գործող ՀՀ օրենսդրության համաձայն:


(7) ԿԱՏԱՐՈՂԸ պետք է ՎիմպելԿոմի պահանջով անցկացնի վերոնշյալ դրույթներին համապատասխանության հավաստագրում:


(8) ԿԱՏԱՐՈՂԸ պետք է անցկացնի ՎիմպելԿոմի կողմից պահանջվող ցանկացած ուսուցում և պետք է ՎիմպելԿոմի անունից Պետական մարմինների կամ Պետական ծառայողների հետ փոխգործակցող ԿԱՏԱՐՈՂԻ սեփականատերերից, ղեկավարներից և աշխատակիցներից պահանջի անցնել այդ ուսուցումները:


(9) ԿԱՏԱՐՈՂԸ պետք է անհապաղ տեղեկացնի ՎիմպելԿոմին այնպիսի գործողությունների ձեռնարկման հարցում ստանալու դեպքում, որոնք կարող են հանգեցնել Պայմանագրի սույն բաժնով նախատեսված իր պարտավորությունների խախտմանը: 


ՎիմպելԿոմն իրավունք ունի անցկացնել կանոնավոր ստուգումներ և աուդիտ այն աշխատակիցների միջոցով, որոնց ՎիմպելԿոմը հարմար կհամարի, ի հաստատումն այն բանի, որ ԿԱՏԱՐՈՂԸ անցյալում գործել և ներկայում գործում է Կիրառվող օրենքների, ՎիմպելԿոմի Վարքագծի կանոնագիրք, մատակարարի Վարքագծի կանոնագրքի, ինչպես նաև ԿԱՏԱՐՈՂԸ պետք է լիովին փոխգործակցի և հարցումների պատասխանները տրամադրի ժամանակին և բարեխղճորեն, ներառյալ համապատասխան փաստաթղթերի պատրաստումը և աշխատանքային ռեսուրսներով ապահովումը՝ ստուգումների կամ աուդիտի անցկացումն ապահովելու նպատակով: Կողմերը համաձայնել են, որ ցանկացած անհամապատասխանություն, նույնիսկ մասնակի, վերոնշյալ դրույթներին և համաձայնագրերին (ներառյալ հանգամանքների ցանկացած փոփոխություն առանց ՎիմպելԿոմին նախապես ծանուցման), որոնք ՎիմպելԿոմի կարծիքով կարող են հանգեցնել ՎիմպելԿոմի համար անբարենպաստ հետևանքների, կդիտվեն որպես սույն Հավելվածի դրույթների էական խախտում, և, հետևաբար, ՎիմպելԿոմն իրավունք կունենա միակողմանիորեն լուծել Պայմանագիրը, նույնիսկ դրա կատարման ընթացքում, կամ անհապաղ դադարեցնել Պայմանագրի գործողությունը և վճարման բոլոր պարտավորությունները՝ ուղարկելով ծանուցում պատվիրված փոստային առաքանու միջոցով, որը ներառում է հանգամանքների կամ այդպիսի անհամապատասխանությունը նշող իրավական ընթացակարգի հակիրճ նկարագրությունը:

		1. СОБЛЮДАНИЕ ЗАКОНОДАТЕЛЬ-НЫХ ТРЕБОВАНИЙ


(1) ИСПОЛНИТЕЛЬ в своих интересах и от имени своих Аффилированных лиц представляет, гарантирует и письменно заверяет, что:



(i) ИСПОЛНИТЕЛЬ и его Аффили-рованные лица единолично отвечают за то, что они, насколько им известно, соблюдали, соблюдают и будут соблюдать Применимые законы, а также, насколько им известно, не предпринимали, не будут предпринимать или не предпринимают любые действия, совершение или не совершение которых может привести к тому, что ВымпелКом или его Аффилированные лица могут быть привлечены к  ответственности в соответствии с Применимыми законами.



(ii) ни ИСПОЛНИТЕЛЬ, ни одно из его Аффилированных лиц, не предлагали, не платили, не передавали, не передавали в долг, не обещали заплатить, передать или передать в долг денежные средства или что-либо ценное любому Государственному служащему или для него (напрямую или через третье лицо), которые имели целью или могут рассматриваться как попытка коррупционного:



  - влияния на действие или решение любого Государственного служащего;



- склонения Государственного служащего совершить или не совершать какие-либо действия, нарушающие установленную законом обязанность;



- сохранения любого ненадлежащего конкурентного преимущества; или



- склонения такого Государственного служащего использовать свое влияние в Государственной организации в целях воздействия на действие или решение этой Государственной организации,



в связи с данным Договором, деятельностью ВымпелКома или его Аффилированных лиц.


(2) Кроме случаев, когда иное не сообщено ВымпелКому, ИСПОЛНИТЕЛЬ заявляет и гарантирует, что ни один из собственников или инвесторов (включая любого и всех конечных бенефициаров), акционеров, должностных лиц, руководителей или сотрудников ИСПОЛНИТЕЛЯ не является Государственным служащим и не действует от имени или разделяет финансовый интерес любого Государственного служащего в сделках, предусмотренных данным Договором. ИСПОЛНИТЕЛЬ далее заявляет и гарантирует, что ни один Государственный служащий не контролирует деятельность ИСПОЛНИТЕЛЯ, и что ни один Государственный служащий не имеет прямо или косвенно доли участия в имуществе, доходах или иные преимущества, которые могут возникнуть в ходе сделок, предусмотренных данным Договором.


(3) ИСПОЛНИТЕЛЬ признает, что он и его сотрудники, которые будут взаимодействовать с ВымпелКомом, ознакомлены с содержанием Кодекса поведения ВымпелКома, который размещен на следующем Интернет-сайте: www.vimpelcom.com. ИСПОЛНИТЕЛЬ соглашается, что он, его сотрудники и третьи лица, посредники или субподрядчики, действующие от его имени (которые  должны быть одобрены в письменной форме ВымпелКомом до осуществления любых действий, имеющих отношение к Договору), будут строго соблюдать принципы, предусмотренные Кодексом поведения ВымпелКома, в случае, если они будут действовать от имени ВымпелКома.


(4) В связи с отношениями с ВымпелКомом, ИСПОЛНИТЕЛЬ заявляет, что: а) отражает  и будет отражать  в бухгалтерской отчетности все бухгалтерские записи, первичные документы и иные документы, содержащие полную и достоверную информацию о платежах и расходах, которые подтверждают с необходимой детализацией характер и суммы сделок и расходов; и b) отсутствуют и не возникнут в будущем операции, не отраженные в бухгалтерском учете;


(5) ИСПОЛНИТЕЛЬ обязуется внедрить и поддерживать в течение всего срока действия Договора эффективную систему внутреннего контроля и программу по комплаенсу для предотвращения взяточничества и коррупции, случаев отмывания денежных средств и других преступлений, в соответствии с Кодексом поведения ВымпелКома;


(6) ИСПОЛНИТЕЛЬ обязуется предпринимать все возможные усилия по взаимодействию с ВымпелКомом в целях разъяснения (уточнения) любых фактов и/или разрешения любых споров, связанных с выполнением настоящего Договора, включая взаимодействие посредством предоставления ВымпелКому информации в отношении клиентов/посредников ИСПОЛНИТЕЛЯ, которая не считается конфиденциальной в соответствии с действующим законодательством  Республики Армения.


(7) ИСПОЛНИТЕЛЬ должен проводить сертификацию на соответствие вышеуказанным положениям по требованию ВымпелКома.


(8) ИСПОЛНИТЕЛЬ должен проводить любые тренинги, требуемые ВымпелКомом, и должен требовать от собственников, руководителей и сотрудников ИСПОЛНИТЕЛЯ, которые взаимодействуют с Государственными органами или Государственными служащими от имени ВымпелКома, пройти такие тренинги.


(9) ИСПОЛНИТЕЛЬ должен безотлагательно уведомлять ВымпелКом в случае получения запроса предпринять какие-либо действия, которые могут привести к нарушению его обязательств, предусмотренных настоящим  разделом Договора.


ВымпелКом вправе проводить регулярные проверки и аудит при помощи сотрудников, которых ВымпелКом посчитает подходящими, для подтверждения, что ИСПОЛНИТЕЛЬ в прошлом действовал и действует в настоящее время в соответствии с Применимыми законами, Кодексом поведения ВымпелКома, Кодексом поведения  поставщика, а также ИСПОЛНИТЕЛЬ должен всецело взаимодействовать и предоставлять ответы на запросы в срок и добросовестно, включая подготовку соответствующих документов и обеспечение трудовыми ресурсами, в целях обеспечения проведения проверок или аудита. Стороны согласились, что любое несоответствие, даже частичное, вышеуказанным положениям и соглашениям (включая любое изменение обстоятельств без предварительного уведомления ВымпелКома), которые, по мнению ВымпелКома, могут привести к неблагоприятным для ВымпелКома последствиям, будут рассматриваться как существенное нарушение положений настоящего Приложения, и, следовательно, ВымпелКом будет вправе в одностороннем порядке расторгнуть Договор, даже в процессе его исполнения, или немедленно прекратить действие Договора и все обязательства по оплате путем направления уведомления заказным почтовым отправлением, включающим краткое описание обстоятельств или правовой процедуры, указывающей на такое несоответствие.
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Հավելված 5_Որակավորման պահանջներին համապատասխանության մասին հայտարարագիր.xlsx
Заявление RUS

		“ԱՐՄԵՆՏԵԼ” ՓԲԸ-Ի ՏՎՅԱԼՆԵՐԻ ՄՇԱԿՄԱՆ ԿԵՆՏՐՈՆԻ ՀԱՄԱՐ 3 ՏԱՐԻ ԺԱՄԿԵՏՈՎ ՏԵԽՆԻԿԱԿԱՆ ՍՊԱՍԱՐԿՄԱՆ ԾԱՌԱՅՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԻ ԸՆՏՐՈՒԹՅԱՆ  ARM-T 016/15 ԲԱՑ ՄՐՑՈՒՅԹ

		ՄՐՑՈՒՅԹԻ ՄԱՍՆԱԿՑԻ ՀՐԱՀԱՆԳԻ ՀԱՎԵԼՎԱԾ 5 



		Սույն փաստաթղթում մասնակիցը պետք է ներկայացնի տեղեկատվություն որակավորման պահանջներին  (այսուհետ՝ ՈՊ) ներկայացված մրցութային առաջարկի համապատասխանության աստիճանի մասին, որոնք թվարկված են Մրցույթի մասնակցի հրահանգի կետ 2.2` գնատահատելով դրանք հետևյալ սանդղակով՝ 

		«Համապատասխանության մասին հայտարարագիր» սյունակի նշանակությունը		Մեկնաբանություններ

		Լիովին համապատասխանում է		Մասնակիցը հայտնում է ՈՊ-ներին իր առաջարկի լրիվ համապատասխանության մասին: 

		Մասամբ է համապատասխանում 		Ներկայացված առաջարկը մասամբ է համապատասխանում ՈՊ-ներին:  «Մասնակցի մեկնաբանություններ» սյունակում Մասնակիցը պետք է պարզաբանի, թե որ մասում առաջարկը չի համապատասխանում տվյալ ՈՊ-ին:

		Չի համապատասխանում		Ներկայացված առաջարկը չի համապատասխանում ՈՊ-ներին:  «Մասնակցի մեկնաբանություններ» սյունակում Մասնակիցը պետք է նշի տվյալ ՈՊ-ին  չհամապատասխանելու պատճառները և նշի իր պայմանները:

		Մասնակիցը լրացնում է «Համապատասխանության մասին հայտարարագիր» և «Մեկնաբանություններ» սյունակները:  Չի թույլատրվում՝ 
- մասամբ լրացնել փաստաթուղթը կամ փոխել դրա կառուցվածքը 
-  «Մեկնաբանություններ» սյունակում տեղեկատվության բացակայությունը, եթե «Համապատասխանության մասին հայտարարագիր» սյունակում ընտրվել է «Մասամբ է համապատասխանում» կամ «Լիովին չի համապատասխանում» նշանակությունը: Մասնակիցը Հայտարարագրին է կցում փաստաթղթերի սկաները, որոնք հաստատում են համապատասխանությունը ՈՊ-ներին և թվարկված են որպես Հայտարարագրին կից հավելվածներ: Հաստատող փաստաթղթերի բացակայության դեպքում Պատվիրատուն իրեն իրավունք է վերապահում համարել, որ  մասնակցի առաջարկը չի համապատասխանում ՈՊ-ներին: 

		ձևի սկիզբը

		ՈՐԱԿԱՎՈՐՄԱՆ ՊԱՀԱՆՋՆԵՐԻՆ ՀԱՄԱՊԱՏԱՍԽԱՆՈՒԹՅԱՆ ՄԱՍԻՆ ՀԱՅՏԱՐԱՐԱԳԻՐ

		[Մասնակցի անունը],գրանցված [իրավաբանական հասցե] հասցեով, սույն փաստաթղթով հայտարարում է Տենդերի մասնակցի հրահանգի 2.2 կետում շարադրված որակավորման պահանջներին «ԱրմենՏել» ՓԲԸ կարիքների համար տվյալների մշակման կենտրոնի համար 3 տարի ժամկետով տեխնիկական սպասարկման ծառայությունների մատակարարի ընտրության   ARM-T 016/15 Բաց Մրցույթին ներկայացված իր առաջարկի համապատասխանության աստիճանի մասին: 

		Որակավորման պահանջ		Համապատասխանության մասին հայտարարգիր		Հաստատող փաստաթուղթ		Մասնակցի մեկնաբանությունները

		Առաջարկը պետք է համապատասխանի ԲՄՄՀ  2.1.1-2.1.4 բաժինների բոլոր պահանջներին:				Տենդերային առաջարկ

		Մասնակիցը համաձայն է Պայմանագրի կցված ձևանմուշի հետ (Հավելված 4) և պատրաստ է ստորագրել այն Պատվիրատուի պահանջով:

		Մասնակցի առաջարկը խստորեն համապատասխանում է տեխնիկական առաջադրանքում RB-ով նշված պահանջներին 				Լրացված Աղյուսակ 1 (Տվյալ փաստաթղթի հավելված 1` համապատասխան հավելվածներով)

		Պատվիրատուն երաշխավորում է առնվազն 10 մասնագետների տրամադրումը, ովքեր պատրաստ կլինեն  հավելված 2-ում  աղյուսակում նշված զբաղվածությանը համապատասխան տրամադրել իրենց աշխատանքային ժամանակը Պատվիրատուի տեխնիկական սպասարկման ծառայությունների մատուցմանը:				Լրացված Աղյուսակ 2 (Տվյալ փաստաթղթի հավելված 2` համապատասխան հավելվածներով)



		Հավելվածներ

		Հավելված 1 - Աղյուսակ 1:

		Հավելված 2 - Աղյուսակ 2: 



		[Պաշտոն]				[Ազգանուն, Անուն]



		Ձևի վերջ
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			                           “ԱՐՄԵՆՏԵԼ” ՓԲԸ-Ի ՏՎՅԱԼՆԵՐԻ ՄՇԱԿՄԱՆ ԿԵՆՏՐՈՆԻ ՀԱՄԱՐ 3 ՏԱՐԻ ԺԱՄԿԵՏՈՎ ՏԵԽՆԻԿԱԿԱՆ ՍՊԱՍԱՐԿՄԱՆ ԾԱՌԱՅՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԻ ԸՆՏՐՈՒԹՅԱՆ  ARM-T 016/15 ԲԱՑ ՄՐՑՈՒՅԹ


			Որակավորման պահանջներին համապատասխանության մասին հայտարարագրի Հավելված 1


			Աղյուսակ  1 


			Ձևի սկիզբ


			[Մասնակցի անվանումը], գրանցված [իրավաբանական հասցե] հասցեով, տվյալ փաստաթղթով հայտարարում է "Արմենտել" ՓԲԸ տվյալների մշակման կենտրոնի համար 3 տարի ժամկետով տեխնիկական սպասարկման ծառայությունների մատակարարի ընտրության Բաց մրցույթի շրջանակներում տրամադրված առաջարկի համապատասխանությունը տեխնիկական առաջարկում (ԲՄՄՀ Հավելված 1) RB նշված բոլոր կետերին: 


			Պահանջներ, արգելափակող պահանջներ, Տեղեկատվություն (ըստ ՏԱ-ից կետերի համարակալման)			Համապատասխանության մասին հայտարարագիր			Հաստատող փաստաթուղթ			Մասնակցի մեկնաբանությունը


			5.1.1 [RB]						Աղյուսակ 2 (Որակավորման պահանջներին համապատասխանության մասին հայտարարագրի հավելված 2)


			5.1.2 [RB]						տվյալ փաստաթուղթը


			5.1.3 [RB]						տվյալ փաստաթուղթը


			5.8.1 [I]						տվյալ փաստաթուղթը


			5.8.2 [I]						տվյալ փաստաթուղթը


			5.8.3 [I]						տվյալ փաստաթուղթը


			5.8.4 [RB]						տվյալ փաստաթուղթը


			5.8.5 [RB]						տվյալ փաստաթուղթը


			5.8.6 [RB]						տվյալ փաստաթուղթը


			5.8.7 [RB]						տվյալ փաստաթուղթը


			5.8.8 [RB]						տվյալ փաստաթուղթը


			5.8.9 [RB]						տվյալ փաստաթուղթը


			5.8.10 [I]						տվյալ փաստաթուղթը


			5.8.11 [RB]						տվյալ փաստաթուղթը


			5.9.1 [R]						տվյալ փաստաթուղթը


			5.9.2 [RB]						տվյալ փաստաթուղթը


			5.9.3 [RB]						տվյալ փաստաթուղթը


			5.9.4 [RB]						տվյալ փաստաթուղթը


			5.9.5 [RB]						տվյալ փաստաթուղթը


			5.9.6 [RB]						տվյալ փաստաթուղթը


			5.9.7 [RB]						տվյալ փաստաթուղթը


			5.9.8 [RB]						տվյալ փաստաթուղթը


			6.1 [R]						տվյալ փաստաթուղթը


			6.1.1 [RB]						տվյալ փաստաթուղթը


			6.1.2 [RB]						տվյալ փաստաթուղթը


			6.1.3 [RB]						տվյալ փաստաթուղթը


			6.2.1 [RB]						Oracle Corporation ընկերությունից կնիքով և ստորագրությամբ հաստատված նամակ (տվյալ փաստաթղթի հավելված 1)


			6.2.2 [RB]						Hitachi Data Systems ընկերությունից կնիքով և ստորագրությամբ հաստատված նամակ (տվյալ փաստաթղթի հավելված 2)


			6.2.3 [R]						Brocade ընկերությունից կնիքով և ստորագրությամբ հաստատված նամակ (տվյալ փաստաթղթի հավելված 3)


			6.3 [R]						«ԱրմենՏել» ՓԲԸ նախագծերի և տրամադրված ծառայությունների տեսակների ցանկը  հաշվողական համալիրի տեղեկատվական համակարգի («ՏՄԿ») տեխնիկական սպասարկման շրջանակներում (տվյալ փաստաթղթի հավելված 4)


			6.4.1 [RB]						Oracle ընկերության կողմից կնիքով և ստորագրությամբ հաստատված նամակ (տվյալ փաստաթղթի հավելված 5)


			6.4.2 [RB]						Hitachi Data Systems ընկերության կողմից կնիքով և ստորագրությամբ հաստատված նամակ (տվյալ փաստաթղթի հավելված 6)


			6.4.3 [R]						Brocade ընկերության կողմից կնիքով և ստորագրությամբ հաստատված նամակ (տվյալ փաստաթղթի հավելված 7)


			6.4.4 [RB]						Նախագծերի հակիրճ նկարագրությունը՝ ներառյալ Կատարողի կողմից կատարած աշխատանքները և տրամադրվող ծառայությունների որակի մասին արձագանքներով՝ նշելով պատվիրատուի ընկերությունը, Պատվիրատուի կողմից ներկայացուցչի ազգանունը  և նրա կոնտակտային հեռախոսահամարը (տվյալ փաստաթղթի հավելված 8)


			6.4.5 [RB]						Նախագծերի հակիրճ նկարագրությունը՝ ներառյալ Կատարողի կողմից կատարված աշխատանքները և տրամադրվող ծառայությունների որակի մասին արձագանքներով՝ նշելով պատվիրատուի ընկերությունը, պատվիրատուի կողմից ներկայացուցչի ազգանունը և նրա կոնտակտային հեռախոսահամարը (տվյալ փաստաթղթի հավելված 9)


			6.5.1 [RB]						Թիմի հետագա մասնակիցների ցուցակը (նշելով ԱԱՀ և կոնկրետ նախագծերում անհատական մասնակցության հղումներով): Նամակ, որը հաստատում է,որ թիմի բոլոր մասնակիցները համարվում են Կատարողի գործող հաստիքային աշխատակիցներ և պատրաստ են հարցազրույցի անցկացմանը, ինչպես նաև իերնց որակավորման հաստատման համար թեստերի հանձմանը (Թեստերի օրինակները բերված են Հավելված № 2-ում) (տվյալ փաստաթղթի հավելված 10)


			6.5.2 [R]						Թիմի բոլոր հետագա մասնակիցների ինքնակենսագրականները (տվյալ փաստաթղթի հավելված 11)


			6.5.3 [RB]						Անվանական հավաստագրերի պատճեններ կամ Solaris SA-200/202, SA-300 վարչարարության դասընթացներ անցնելու մասին հաստատում (տվյալ փաստաթղթի հավելված 12) 


									Անվանական հավաստագրերի պատճեններ կամ հետևյալ դասընթացները անցնելու մասին հաստատում. Field Delivery Support Specialist for SPARC Enterprise Mid-High Level Server, HDS Certified Implementer-Modular, Hitachi Data Systems Storage Foundations, Brocade Certified Fabric Administrator (տվյալ փաստաթղթի հավելված 13)


									VERITAS products,  Symantec NetBackup 7.0 for UNIX(STS անվանական հավաստագրերի պատճեններ (տվյալ փաստաթղթի հավելված 14)


			6.5.4 [RB]						Sun Certified System Administrator (SCSA), Sun Certified Network Administrator (SCNA) անվանական հավաստագրերի պատճեններ (տվյալ փաստաթղթի հավելված 15)





									Անվանական հավաստագրերի պատճեններ կամ MidRange (Field Delivery Support Specialist for SPARC Enterprise Mid-High Level Server; M-Series Support readiness) դասերի Oracle Corporation սարքավորումների տեխնիկական սպասարկման մասով դասընթացներ անցնելու մասին հաստատումներ (տվյալ փաստաթղթի հավելված 16)


									Անվանական հավաստագրերի պատճեններ կամ Hitachi – Hitachi Data Systems Storage Foundations, Implementing & Supporting Hitachi Unified Storage), Symantec (Symantec NetBackup 7.0 for UNIX(STS), Veritas Storage Foundation 6.0 for UNIX Technical Assessment) մասիվների մասով դասընթացներ անցնելու մասին հաստատում, ինչպես նաև Brocade Certified Fabric Professional  անվանական հավաստագրի պատճեններ (տվյալ փաստաթղթի հավելված 17)


			6.5.5 [RB]						Անվանական հավաստագրերի պատճեններ կամ Hitachi – Hitachi Data Systems Storage Foundations, Implementing & Supporting Hitachi Unified Storage), Symantec (Symantec NetBackup 7.0 for UNIX(STS), Veritas Storage Foundation 6.0 for UNIX Technical Assessment) մասիվների մասով դասընթացներ անցնելու մասին հաստատումներ, ինչպես նաև Brocade Certified Fabric Professional անվանական հավաստագրի պատճենը (տվյալ փաստաթղթի հավելված 18)


									Sun Certified System Administrator (SCSA), Sun Certified Network Administrator (SCNA) անվանական հավաստագրերի պատճեններ (տվյալ փաստաթղթի հավելված 19)





			6.5.6 [RB]						Անվանական հավաստագրերի պատճեններ կամ Oracle/SUN – SL3000 Service Course for Mentors; Only StorageTek SL3000 Modular Library System Install and Maint; SL500 Field Service and Frontline Training գրադարանների մասով դասընթացներ անցնելու մասին հաստատումներ (տվյալ փաստաթղթի հավելված 20)


									Symantec NetBackup 7.5 for UNIX Technical Assessment անվանական հավաստագրերի պատճեններ (տվյալ փաստաթղթի հավելված 21)


			6.5.7 [R]						данный документ


			6.5.8 [R]						данный документ


			6.5.9 [RB]						Oracle Database SQL Expert; Oracle Database Administrator Certified Master անվանական հավաստագրերի պատճեններ (տվյալ փաստաթղթի հավելված 22)


			6.5.10 [RB]						տվյալ փաստաթուղթը


			7.1 [RB]						տվյալ փաստաթուղթը


			7.2 [R]						տվյալ փաստաթուղթը


			7.3 [RB]						տվյալ փաստաթուղթը


			Հավելվածներ


			Հավելված 1: Oracle Corporation ընկերությունից կնիքով և ստորագրությամբ հաստատված նամակ - [X] էջ


			Հավելված 2: Hitachi Data Systems ընկերությունից կնիքով և ստորագրությամբ հաստատված նամակ - [X] էջ


			Հավելված 3: Brocade ընկերությունից կնիքով և ստորագրությամբ հաստատված նամակ - [X] էջ


			Հավելված 4: «ԱրմենՏել» ՓԲԸ նախագծերի և տրամադրված ծառայությունների տեսակների ցանկը  հաշվողական համալիրի տեղեկատվական համակարգի («ՏՄԿ») տեխնիկական սպասարկման շրջանակներում - [X] էջ


			Հավելված 5: Oracle ընկերության կողմից կնիքով և ստորագրությամբ հաստատված նամակ - [X] էջ


			Հավելված 6: Hitachi Data Systems ընկերության կողմից կնիքով և ստորագրությամբ հաստատված նամակ - [X] էջ


			Հավելված 7: Brocade ընկերության կողմից կնիքով և ստորագրությամբ հաստատված նամակ - [X] էջ


			Հավելված 8: Նախագծերի հակիրճ նկարագրությունը՝ ներառյալ Կատարողի կողմից կատարած աշխատանքները և տրամադրվող ծառայությունների որակի մասին արձագանքներով՝ նշելով պատվիրատուի ընկերությունը, Պատվիրատուի կողմից ներկայացուցչի ազգանունը  և նրա կոնտակտային հեռախոսահամարը - [X] էջ


			Հավելված 9: Նախագծերի հակիրճ նկարագրությունը՝ ներառյալ Կատարողի կողմից կատարված աշխատանքները և տրամադրվող ծառայությունների որակի մասին արձագանքներով՝ նշելով պատվիրատուի ընկերությունը, պատվիրատուի կողմից ներկայացուցչի ազգանունը և նրա կոնտակտային հեռախոսահամարը - [X] էջ


			Հավելված 10: Թիմի հետագա մասնակիցների ցուցակը (նշելով ԱԱՀ և կոնկրետ նախագծերում անհատական մասնակցության հղումներով): Նամակ, որը հաստատում է,որ թիմի բոլոր մասնակիցները համարվում են Կատարողի գործող հաստիքային աշխատակիցներ և պատրաստ են հարցազրույցի անցկացմանը, ինչպես նաև իերնց որակավորման հաստատման համար թեստերի հանձմանը - [X] էջ


			Հավելված 11: Թիմի բոլոր հետագա մասնակիցների ինքնակենսագրականները - [X] էջ


			Հավելված 12: Անվանական հավաստագրերի պատճեններ կամ Solaris SA-200/202, SA-300 վարչարարության դասընթացներ անցնելու մասին հաստատում - [X] էջ


			Հավելված 13: Անվանական հավաստագրերի պատճեններ կամ հետևյալ դասընթացները անցնելու մասին հաստատում. Field Delivery Support Specialist for SPARC Enterprise Mid-High Level Server, HDS Certified Implementer-Modular, Hitachi Data Systems Storage Foundations, Brocade Certified Fabric Administrator - [X] էջ


			Հավելված 14: VERITAS products,  Symantec NetBackup 7.0 for UNIX(STS անվանական հավաստագրերի պատճեններ - [X] էջ


			Հավելված 15: Sun Certified System Administrator (SCSA), Sun Certified Network Administrator (SCNA) անվանական հավաստագրերի պատճեններ - [X] էջ


			Հավելված 16: Անվանական հավաստագրերի պատճեններ կամ MidRange (Field Delivery Support Specialist for SPARC Enterprise Mid-High Level Server; M-Series Support readiness) դասերի Oracle Corporation սարքավորումների տեխնիկական սպասարկման մասով դասընթացներ անցնելու մասին հաստատումներ - [X] էջ


			Հավելված 17: Անվանական հավաստագրերի պատճեններ կամ Hitachi – Hitachi Data Systems Storage Foundations, Implementing & Supporting Hitachi Unified Storage), Symantec (Symantec NetBackup 7.0 for UNIX(STS), Veritas Storage Foundation 6.0 for UNIX Technical Assessment) մասիվների մասով դասընթացներ անցնելու մասին հաստատում, ինչպես նաև Brocade Certified Fabric Professional  անվանական հավաստագրի պատճեններ - [X] էջ


			Հավելված 18: Копии именных сертификатов или подтверждения о прохождении курсов по массивам Hitachi – Hitachi Data Systems Storage Foundations, Implementing & Supporting Hitachi Unified Storage), Symantec (Symantec NetBackup 7.0 for UNIX(STS), Veritas Storage Foundation 6.0 for UNIX Technical Assessment), а также копии именного сертификата Brocade Certified Fabric Professional - на [X] страницах


			Հավելված 19: Sun Certified System Administrator (SCSA), Sun Certified Network Administrator (SCNA) անվանական հավաստագրերի պատճեններ - [X] էջ


			Հավելված 20: Անվանական հավաստագրերի պատճեններ կամ Oracle/SUN – SL3000 Service Course for Mentors; Only StorageTek SL3000 Modular Library System Install and Maint; SL500 Field Service and Frontline Training գրադարանների մասով դասընթացներ անցնելու մասին հաստատումներ - [X] էջ


			Հավելված 21: Symantec NetBackup 7.5 for UNIX Technical Assessment անվանական հավաստագրերի պատճեններ - [X] էջ


			Հավելված 22: Oracle Database SQL Expert; Oracle Database Administrator Certified Master անվանական հավաստագրերի պատճեններ - [X] էջ


			Պատվիրատուն իրեն իրավունք է վերապահում չդիտարկել այն առաջարկները, որոնք չեն համապատասխանում RB նշված կետերին կամ վերը նշված փաստաթղթերից առնվազն մեկի չտրամադրման դեպքում: 
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			                                              “ԱրմենՏել” ՓԲԸ-ի տվյալների մշակման կենտրոնի համար 3 տարի ժամկետով տեխնիկական սպասարկման ծառայությունների մատակարարի ընտրության  ARM-T 016/15 Բաց Մրցույթ


			[Մասնակցի անվանումը], գրանցված  [իրավաբանական հասցե] հասցեով , տվյալ փաստաթղթով երաշխավորում է տրամադրել առնվազն 10 մասնագետ, ովքեր  պատրաստ կլինեն  տվյալ աղյուսակում նշված զբաղվածությանը համապատասխան տրամադրել իրենց աշխատանքային ժամանակը Պատվիրատուի տեխնիկական սպասարկման ծառայությունների մատուցմանը:


			Որկավորման պահանջներին համապատասխանության Հավելված 2


			Մասնագետի բիզնես դերը			ենթադրյալ զբաղվածություն (%)			PTE			պատրաստակամություն տրամադրել (այո/ոչ)


			«Բազմամակարդակ աջակցում» ծրագիր


			Հերթապահ ճարտարագետ			~ 100%			1


			ՏՊՀ համակարգերի սպասարկման գծով փորձագետ			~ 50%			1


			ՊՊՀ սպասարկման գծով փորձագետ			~ 50%			1


			Համակարգերի ճարտարապետ			~ 10%			1


			Տեխնիկական հարցերով խորհրդատու			~ 10%			1


			UNIX համակարգերի սպասարկման գծով փորձագետ			~ 50%			1


			Հատկացված սերվիս մենեջեր			~ 100%			1


			Oracle DataBase ԾԱ սպասարկման գծով փորձագետ			~ 10%			1


			«Հզորությունների պլանավորում (Capacity Planning)» ծրագիր


			ՏՊՀ համակարգերի սպասարկման գծով փորձագետ 			~ 15%			1


			ՊՊՀ սպասարկման գծով փորձագետ 			~ 15%			1


			Համակարգերի ճարտարապետ			~ 25%			1


			Տեխնիկական հարցերով խորհրդատու			~ 15%			1


			UNIX համակարգերի սպասարկման գծով փորձագետ			~ 15%			1


			Հատկացված սերվիս մենեջեր			~ 100%			1


			Oracle DataBase ԾԱ սպասարկման գծով փորձագետ 			~ 15%			1


			«Բիլինգի ենթակառուցվածքի և հաշվետվությունների համակարգերի վերլուծում, արդիականացման վերաբերյալ հանձնարարականների տրամադրում, նախապատրաստում արդիականացմանը» ծրագիր


			ՏՊՀ համակարգերի սպասարկման գծով փորձագետ			~ 15%			1


			ՊՊՀ սպասարկման գծով փորձագետ			~ 15%			1


			Համակարգերի ճարտարապետ			~ 25%			1


			Տեխնիկական հարցերով խորհրդատու			~ 15%			1


			UNIX համակարգերի սպասարկման գծով փորձագետ			~ 15%			1


			Հատկացված սերվիս մենեջեր			~ 100%			1


			Oracle DataBase ԾԱ սպասարկման գծով փորձագետ			~ 25%			1


			«Ինժեներինգային ծառայություններ» ծրագիր


			Հերթապահ ճարտարագետ			~ 100%			3


			Համակարգերի ճարտարապետ			~ 5%			1


			Տեխնիկական հարցերով խորհրդատու			~ 10%			1


			Հատկացված սերվիս մենեջեր			~ 100%			1


			«Լրացուցիչ տեխնիկական աշխատանքներ» ծրագիր


			Հերթապահ ճարտարագետ


			Համակարգերի ճարտարապետ


			Տեխնիկական հարցերով խորհրդատու


			Հատկացված սերվիս մենեջեր


			«Երրորդ ԾԱ աջակցում» ծրագիր


			ՏՊՀ համակարգերի սպասարկման գծով փորձագետ			~ 15%			1


			ՊՊՀ սպասարկման գծով փորձագետ			~ 15%			1


			Համակարգերի ճարտարապետ			~ 25%			1


			Տեխնիկական հարցերով խորհրդատու			~ 15%			1


			UNIX համակարգերի սպասարկման գծով փորձագետ			~ 15%			1


			Հատկացված սերվիս մենեջեր			~ 100%			1


			Дополнительно для всех программ


			Տեխնիկական սպասարկման ղեկավար			~ 10%			1


			Տեխնիկական սպասարկման ադմինիստրատոր			~ 10%			1





			*Որակավորման փուլում Պատվիրատում անցկացնում է առերես հանդիպում-հարցազրույցը Կատարողի թիմի հետ, որը բաղկացած է մասնակիցներից, որոնց վերաբերյալ  ինքնակենսագրականներ են ներկայացվելու,  որի ընթացքում Կատարողի մասնակիցները  հարցազրույցի ընթացքում պատասխանելու են  Պատվիրատուի փորձագիտական խմբի կողմից տրված մի շարք լրացուցիչ հարցերին:


			Պատվիրատուն իրեն իրավունք է վերապահում չդիտարկել Մասնակցի առաջարկը, եթե Մասնակիցը չհաստատի առնվազն մեկ մասնակցի տրամադրման պատրաստակամություն: 
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Չշահագրգռվածությունը (Non-affiliation)

	ԱրմենՏել ՓԲԸ բաժնետերը հանդիսանում է Վիմպելքոմ ԲԲԸ և, հետևաբար, ԱրմենՏել ՓԲԸ մտնում է Վիմպելքոմ ԲԲԸ ընկերության խմբի մեջ : Կատարողը պետք է ապահովի այն գրության տրամադրումը Վիմպելքոմ ԲԲԸ-ին և ԱրմենՏել ՓԲԸ-ին, որը պարունակում է Կատարողի գործունեությունը Վիմպելքոմր ԱրմենՏել ՓԲԸ անձի կողմից վերահսկելու հնարավորության բացակայության մասին հաստատումը, ինչպես նաև Վիմպելքոմ ԲԲԸ և ԱրմենՏել ՓԲԸ անձի տնտեսական շահագրգռվածությունը Մատակարարի կամ նրա անդամակից անձանց հետ համագործոկցելու հարցում՝ սույն պահանջի Գրություն-հաստատման ձևին համապատասխան, ինչպես նաև ապահովել համապատասխան պայմանի ներառումը Պայմանագրի տեքստում :



Գրություն - հաստատման ձև

Հարգելի 	ՄՀ		                        ,



Ձեր հարցմանը համապատասխան, 				                         հաստատում է, որ Վիմպելքոմ խմբի ընկերությունների հետ պայմանագիր կնքելու ժամանակ պահպանվում են հետևյալ պայմանները.

		(i) ոչ մի ՎՔ անձ չի հանդիսանում պայմանագրի բաժնետեր, տնօրենների խորհրդի անդամ, պաշտոնատար անձ կամ աշխատակից, և

(Պայմանդիր՝ մրցույթի մասնակից ընկերություն, որի հետ մրցութային արդյունքների հիման վրա կնքվելու է կամ կնքվել է համապատասխան պայմանագիր)



		(ii) ոչ ինքը՝ Պայմանագիրըոչ ինքը` Պայմանագիրը, ոչ էլ նրա անդամակից անձանցից որևէ մեկը չեն կնքել որևէ պայմանագիր և չեն հանգել որևէ համաձայնության, որոնք ՎՔ ցանկացած անձանց կապահովեին ուղղակի կամ անուղղակի տնտեսական շահագրգռվածություն [Գործարքում], ներառյալ առանց սահմանափակումների ցանկացած կոմիսիոն պարգևատրումը (միջնորդադրամը), պարգևատրումը հաճախորդին գտնելու համար, գործակալային պարգևատրումը կամ ցանկացած այլ վճար կամ օգուտ, որոնք պայմանավորված կամ կապված կլինեին [Գործարքի] հետ:



		«ՎՔ Անձ» նշանակում է ՎՔ ցանկացած բաժնետեր (որն իր անդամակից անձանց հետ մեկտեղ տիրապետում կամ վերահսկում է ՎՔ քվեարկող բաժնետոմսերի 1%-ից ավելին) կամ ՎՔ տնօրենների խորհրդի անդամ, պաշտոնատար անձ կամ աշխատակից (կամ նրանց ընտանիքների անմիջական անդամներից որևէ մեկը) կամ ՎՔ ցանկացած դուստր ձեռնարկություն (այդ թվում «ԱրմենՏել» ՓԲԸ):





[Այն դեպքում, եթե պայմանագրի բաժնեմասերը գտնվում են հրապարակային վաճառքում, անհրաժեշտ է ներառել հետևյալ դրույթները.]

		(i) ոչ մի ՎՔ անձ չի հանդիսանում Պայմանագրի բաժնետեր, որը տնօրինում է քվեարկող բաժնետոմսերի ավելի քան հինգ տոկոսը, Պայմանադրի տնօրենների խորհրդի անդամ, պաշտոնատար անձ կամ աշխատակից, և



		(ii) ոչ Պայմանադիրը, ոչ էլ նրա անդամակից անձանցից որևէ մեկը չեն կնքել որևէ պայմանագիր և չեն հանգել որևէ համաձայնության, որոնք ՎՔ ցանկացած անձանց կապահովեին ուղղակի կամ անուղղակի տնտեսական շահագրգռվածություն [Գործարքում], ներառյալ առանց սահմանափակումների ցանկացած կոմիսիոն պարգևատրումը  (միջնորդադրամը), պարգևատրումը հաճախորդին գտնելու համար, գործակալային պարգևատրումը կամ ցանկացած այլ վճար կամ օգուտ, որոնք պայմանավորված կամ կապված կլինեին [Գործարքի] հետ:



		«ՎՔ Անձ» նշանակում է ՎՔ ցանկացած բաժնետեր (որն իր անդամակից անձանց հետ մեկտեղ տիրապետում կամ վերահսկում է ՎՔ քվեարկող բաժնետոմսերի 1%-ից ավելին) կամ ՎՔ տնօրենների խորհրդի անդամ, պաշտոնատար անձ կամ աշխատակից (կամ նրանց ընտանիքների անմիջական անդամներից որևէ մեկը, որքանով որ դա հայտնի է Պայմանադրին) կամ ՎՔ ցանկացած դուստր ձեռնարկություն:





Այն դեպքում, եթե ՎիմպելՔոմ խմբի ընկերությունների հետ պայմանագիր կնքելու ժամանակ հետագայում վերը նշված պայմաններից որևէ մեկը չպահպանվի, ապա մենք պարտավորվում ենք բացահայտել համապատասխան տեղեկատվությունը և հղել այն Ձեզ գրավոր տեսքով, իրավաբանական ծառայության ուշադրությանը, մինչև համապատասխան պայմանագրի կնքումը:



Հարգանքներով՝          			                                                    	         
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Մասնակցի հարցաթերթիկ

		Ընկերության իրավ. անվանումը 

		Ընկերության բրենդը 

		Հիմնական տվյալներ 

		Երկիրը

		Քաղաքը

		Ինդեքսը

		Հասցե (իրավաբանական)

		ՀՎՀՀ

		Հեռ. (ընդհանուր)

		eMail (ընդհանուր)

		Ներկայացուցիչ

		ԱԱՀ

		Պաշտոնը

		Հեռ. (ուղիղ կամ էքստենշն)

		Phone (mobile)

		eMail
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